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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi yillarda so‘z yasash modellarini, jumladan, qo‘shma so‘zlarni kognitiv
jihatdan o‘rganishga bo‘lgan qiziqish sezilarli darajada oshmoqda. Qo‘shma
so‘zning tabiati, uning lisonly maqomi, aynigsa, frazeologizmlar tarkibida namoyon
bo‘ladigan kognitiv-semantik va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish yanada
chuqurroq va kengroq tadqiqotlarning olib borilishini taqozo etadi. Ushbu
tadqiqotning dolzarbligi vogelikda kechayotgan hodisalarni kommunikativ
vogelantirishning asosiy vositalaridan biri bo‘lgan qo‘shma so‘zlarning derivasion-
semantik xususiyatlarini ularning frazeologik birliklar doirasida faollashadigan
vazifalari, mazmun ifodalash va axborot yetkazish borasidagi imkoniyatlari bilan
bog‘lig holda o‘rganish muhimligi bilan belgilanadi. Til va nutq sathlarida
kechadigan paradigmatik va sintagmatik munosabatlarning kognitiv va
kommunikativ faoliyatlar uyg‘unligida yuzaga kelishini isbotlash hamda ushbu
hamjihatlik sharoitida hosil bo‘ladigan lisoniy mahsulot — qo‘shma so‘zlarni alohida
bir til, masalan, ingliz tili materiali asosida tadqiq etish nazariy va amaliy jihatdan
g‘oyat muhimdir.

Dunyoda so‘nggi Yillarda tilning kognitiv va emotsional mazmunini
shakllantirish va ifoda etish funksiyasini bajarish vositasi hisoblangan frazeologik
birliklarni o‘rganish, ularning tarkibida faollashadigan qo‘shma so‘zlar va ularning
matn shakllantirish imkoniyatlarini aniglash, frazeologizmlar pragmatik mazmuni
shakllanishida qo‘shma so‘zlarning o‘rnini belgilash yuzasidan olib borilayotgan
IImiy-tadqiqot ishlariga alohida e¢’tibor garatilmogda. Dunyo miqyosida olib
borilayotgan tadgiqotlarda frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlar derivatsiyasi
va struktur-semantik ko‘chimlarni tavsiflash muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Frazeologizmlar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning polisemantik xususiyatlarini
kognitiv jihatdan o‘rganish zarurati kuchaymoqda.

Hozirgi kunda mamlakatimizda chet tillarni o‘rganishga, xususan, ularning
frazeologik zahirasining o‘ziga xos xususiyatlarini tadqiq etishga katta ahamiyat
berilmoqda. Dunyoning ko‘plab mamlakatlari bilan ijtimoiy-siyosiy va madaniy-
igtisodiy munosabatlarning mustahkamlanishi, siyosiy va madaniyatlararo aloga
xususiyatlari tadqigi va tahlili ijtimoiy- madaniy taraqgiyotning muhim omili
ckanligini ko‘rsatdi. Bugun O‘zbekiston dunyo siyosatida muhim markazlardan
biriga aylandi va bu xalgaro siyosiy hamjamiyati tomonidan e’tirof etilgan®. Ingliz
va amerika lisoniy adabiyotida hozirgacha frazeologiya nazariyasiga bag‘ishlangan
asarlar unchalik ko‘p emas, ammo mavjud bo‘lgan eng muhim ilmiy ishlar ham
frazeologik birliklarni ajratishning ilmiy asoslangan mezonlari, frazeologik birliklar
va so‘zlar mutanosibligi, frazeologiyaning tizimliligi, frazeologik birliklarning
shakllanishi, frazeologiyani o‘rganish usuli va boshga shu kabi fundamental
muammolar yechimi ustidagi tadqiqot ishlari bilan chegaralanib kelmoqda. Shu
sababli, ushbu tadgiqot ishi orgali amalga oshirilayotgan frazeologizmlar tarkibida

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti SH.Mirziyoyevning 22-yil 20-dekabrdagi O‘zbekiston Respublikasi Oliy
majlisga murojaatnomasi // https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-
2023-yil-uchun-murojatnomasi-tolig-matn (12.01.2025)
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qo‘shma so‘zlarning kognitiv-semantik va pragmatik xususiyatlarini ingliz tili
misolida o‘rganish dolzarb ahamiyatga ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O¢zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2020-yil 6-noyabrdagi “O°‘zbekistonning
yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6108-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
PF-60-son, 2023-yil 11-sentabrdagi “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g risida”gi
PF-158-son farmonlari, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son, 2023-yil 20-apreldagi “IImiy-
metodik va tadgigot ishlari sifatini oshirish orqali ta’lim tizimini kompleks
rivojlantirishni jadallashtirish bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-128-son,
2024-yil 02-fevraldagi “Ta’lim sohasidagi islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida” gi PQ-54-son qarorlari va O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
312-son, 2022- yil 19-yanvardagi “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish
bo‘yicha qo‘shimcha chora- tadbirlar to‘g‘risida”gi 34-son qarorlari hamda tegishli
boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda
ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat qgiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Bugungi kunda frazeologiya
masalasiga doir o‘zbek tilshunosligida ustuvor tadqiqotlar davom etmoqda:
jumladan, o‘zbek olimlaridan Sh.Rahmatullayev, Y.Pinxasov, M.Umarxo‘jayev,
X.Berdiyorov, B.Yo‘ldoshev, @ A.Mamatov, Q.Hakimov, M.Xalikova,
N.Nasrullayeva? va boshqa bir qator tilshunoslar frazeologizmlar rivojiga munosib
hissa qo‘shganlar.

Jahon tilshunosligida frazeologik birliklarning o‘rganilishi bo‘yicha ko‘plab

2 Paxmaryiaes L11. V36ex dpaseonoruscuaunr 6ab3u Macananapu: Gunon.gan. okt  mucc.aBroped. — TolIkeHT,
1966. 46 6.; [Tuaxacor S.J1. Xo3upru ¥30ek agabuii Timu. Jlekcukomorus Ba ¢paseonorus. — TomkeHnt, 1969.-265
0.; YmapxomkaeB M.W. [IpuHIHIIBI COCTaBICHUS MHOTOS3BIYHOTO (Ppa3eoIOTHUECKOTO cIoBaps: ABToped. aucc. ...
kan.duaonHayk— Mocksa, 1972.— 27 c.; bepauépos X., Hymnomes b. V36ex ¢paseonoruscura moup
o6ubmmorpaduk kypcarkmd. — Camapkana, 1977. — 126 6.; MamaTtoB A.D. X03upru 3aMoH ¥30€K THIIHA JEKCHK Ba
dpaseonornk Hopma Myammomapu. — Tomkent, 1991.— 276 6.; Xakumos K.M. V36ek THIHaara coana ram KOIUILTH
(bpazeonoru3MiIapHUHT 3apypuii OnpukyByaniukiapu: Ounoi.dan.Hom3. nucc.aproped.— Touikent, 1994.— 24 6.;
Mamartos A. Y36ek T (ppa3eonorn3MIapHHIHT MAK/IAHUIIN Macananapy: Guion.Gpas.JoOKT  aucc. aBToped. —
Tomkent, 1999.— 312 6.; XanukoBa M.K. ®paseosiorust kak opma OTpakeHHs] HAIIMOHAIBHOTO MEHTAIUTETa B
SI3BIKOBOM KapTuHe mMupa ( Ha MaTepualie PycCKOro U y30eKCKOro S3bIKOB): ABTOped. AMCC KaHI. (UIION.HAYK.-
Tamkent, 1999. — 142 c.; Hacpymnaesa H.3. MHrn3 Ba y30ek TH/UTapuaa OJaMHHUHT (ppa3coOrHK MaH3apacuja
reHiep KOHLENTIapHUHT makulanum: dwton. dan. 1okt  aucc. aBroped. — Tomkent, 2018. — 71 c.
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tadqiqotlar amalga oshirilgan. Frazeologiyaning fan sifatida shakllanishida rus
olimlaridan N.Amosova, M.Tagiyev, N.Shanskiy, V.Mokiyenko, V.Vinogradov va
A Kuninlar katta hissa qo‘shdilar®. Frazeologik birliklarning lingvistik
xusustyatlarini tadqiq qilgan g‘arb tadqiqotchilaridan N.Norrik, B.Altenberg, A.De
R.Glezer, G.Knappe, La Granja* kabi olimlarning nomlarini keltirib o‘tish maqsadga
muvofiq.

Xorijiy olimlardan R.Lengekkyer, Ch.Fillmor, B.Atkins, J.Fokonye; J.Lakoff,
M.Jonson, M.Terner, rus tilshunoslaridan Y.Kubryakova, Y.Pankrats, Y.Raxilina,
Y .Pozdnyakova, L.Babina N.Boldyrev, A.Chudinov, L.Manerko va boshgalar
qo‘shma so‘zlar nazariyasi rivojiga hissa qo‘shganlar’. l.Arnold, R.Paul so‘z
birikmalari tarkibidan qo‘shma so‘zlarni ajratib olish g‘oyasini ma’qullagan
bo‘lsalar®, P.Karashuk, P.Sarev, O.Meshkov, Z.Xaritonchik, N.Arutyunova,
M.Stepanova, [.Chernyshevalar qo‘shma so‘zlarni shakllantirishga oid fikrlarni
olg‘a surdilar’. Y.Shamlidi, N.Guterman, L.Mostovaya, L.Bauer, K.Rayder® kabi

3 Amocosa H.U. OcHoBbl anrmmiickol ¢paseonorun. — Jlenunrpan, 1963.— 227 c.; Tarues M.T. T'naronsHas
(paszeosiorusi COBPEMEHHOTO PYCcCKOro si3bika. — baky, Maapud, 1966.— 150 c.; llanckuit H.M. ®pa3seonorus
COBPEMEHHOT'O PYCCKOTro si3bika. — MockBa, 1969. — 315 c.; Mokuenko B.M. Cnassuckas ¢pazeonorus. — Mocksa,
1970.— 200 c.; Bunorpagos B.B. OcHOBHBIE MOHATHS PyCCKOH (pa3eosorny KaK JMHIBUCTUYECKON JUCIUIUIMHEL
W36pannbie Tpyasl. Jlekcukonorus u jekcukorpadus. — MockBa, 1977. — 267 c.; Kynun A.B. ®paszeonorus
COBPEMEHHOI0 aHTIHMICKOro sA3bika.— Mocksa, 1996. — 381c.

4 Norrick N.R. How proverbs mean: semantic studies in English proverbs. — Berlin; New York: Mouton, 1985.-213
p.; Altenberg Bengt. On the phraseology of spoken English// The evidence of recurrent word — combinations. —
Oxford: Clarendon Press, 1998.— P. 101- 121; Glaser R. The Stylistic potential of phraseological units in the light of
genre analysis //Phraseology.Ed. A.P.Cowie.— Oxford Clarendon Press, 1998. — P. 25— 45; Knappe G. ldioms and
fixed expressions in English Language Study before 1800.— Peter Lang, 2004.— 664 p.; Maria Granja Alwarez de la.
Fixed expressions in cross-linguistic perspective: a multilingual and multidisciplinary approach. — Humburg: Verlag
Dr. Kovac, 2008.— 386 p.

> Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar. Vol.2: Descriptive Application. — Stanford, 1991. — 399 p.;
Fillmore C.J., Atkins B.T. Towards a framebased lexicon: The semantics of Risk and its neighbors // Frames, fields
and contrast. — NewYork, 1992. — P. 75— 102; Fauconnier G. Mappings in Thought and Language. — UK: Cambridge,
1997. — 241 p.; Lakoff J., Johnson M. Philosophy in flesh: The embodied mind and its challenge to western thought.
New York, 1999. — 590 p.; Turner M. Cognitive Dimensions of Social Science: The Way We Think About Politics,
Economics, Law, and Society. — Oxford, 2001. — 203 p.; Kyopskosa E.C., [Tankpan FO.I'. O Tunonoruu mpouecco
nepuBarun//Teoperndeckne acmekTol nepuBanum. — [lepmp, 1982. — C. 7— 20; Paxunmnra E.B. Kormutmeras
CEeMaHTHUKa: HCTOPHSL, IIEPCOHANINH, UIeH, pe3ynbTaThl. — MockBa, 1998. — 49 c.; [To3gasakosa E.M. Kareropust nmenn
JIesITeIIsl ¥ IIyTH €€ CHHXPOHHOTO Pa3BUTHS B KOTHUTHBHOM M HOMHHATHBHOM actiekte: Ha marepuane aHrimiickoro
s3bika: ABtoped. Jlokt. ¢uion. Hayk. — MockBa, 1999. — 56 c.; babuna JI.B. KorHuTHBHBIE OCHOBBI BTOPUYHBIX
SIBJICHUN B s13bIke W peun. — Tamb6oB; Mocksa, 2003. — 264 c.; bongeipe H.H. KonnenryanbHoe MpocTpaHCTBO
KOTHUTUBHOHM JMHrBUCTUKHW//Bonpockl korHuTHBHOW nuHrBHCTHKH, 2004. Nel. - C. 19— 33; UYymunor A.IL
ITomutnueckast TuHrBUCTHKA. — MockBa, 2006. — 254 c.; Manepko JI.A. SI3pIKOBast TMYHOCTh B KOTHUTHUBHBIX U
JIUCKYPCHUBHBIX UccenoBanusax//KorautusHeie ucciaenoanus s3pika. Ne 32.— Mocksa, 2018. — C. 353— 361

® Apnonbn U.B. CTunmcTHKa COBPEMEHHOTO aHIMIMKCKoro si3bika. — Jlenunrpan, 1973. — 303 c.; Paul Rée. Der
Ursprung der moralischen Empfindungen. — Marburg: Basilisken Presse, 2001. — 150 p.

" Kapautyk I1.M. [Tpou3BOTHOE CIIOBO B JIEKCUKO-CEMAHTHYECKON CUCTEME aHTIIMICKOTO s3bIKa: ABTOped. mcC.

... Ka"a. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 1974. — 50 c.; Llapes I1.B. [Ipou3BoaHbIe cllOBa B aHIIIMIICKOM s3bIKe. - MOCKBa,
1977. — 135 c.; MemkoB O./]. CemaHTHUYECKHE aCTICKThI CIIOBOCIIOKECHHSI aHTJIMHACKOTO sA3bIKa. - MockBa, 1986. - 204
c.; XaputoHunk 3.A. JIEKCHKONOTHS aHTIHICKOTO s3pIka. — MuHCK, 1992. — 229 c.; ApyrronoBa H.JI. Tumst
SI3BIKOBBIX 3Ha4YeHuit. — Mocksa, 1998. — 341 c.; CrenanoBa M./I., YepnsitieBa M. 1. JIekcukonorus COBPEMEHHOTO
HEMEILIKOTIO sA3bIKa. — Mocksa, 2005. — 256 c.

8 8llammunu E.JO. CTpyKTYpHO-CEMAHTMYECKHE M CJIOBOOOPA30BATEIbHbIE OCOOCHHOCTH JBYXKOMIIOHEHTHBIX
300CEMUYECKMX HaMMEHOBaHUi: ABToped. qucC ... Kaua. (utoi. Hayk. — [Iaturopek, 1978. — 26 c.; Guterman N. The
Anchor Book of Latin Quotations. 1990. — 448 p.; MoctoBas JI.A. CeMaHTHUYECKHE 0COOCHHOCTH 1 HIUTOKYTHBHBIC
(GYHKIMM KOHCTPYKIHH C BOIIPOCUTENILHBIMU clioBamMH "3aueM" 1 "mouemy": ABroped. mucC  KaHa. pUIION. HayK.

- Mocksa, 2010. — 24 ¢.; Bauer L. An Introduction To International Varieties of English.- Oxford, 2012. — 300 p.;
Ryder Ch. Why suffixes tend to be used commonly for making new words? // English language and applied linguistics.
— UK: England, 2023. — P. 55— 66.
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tilshunoslar qo‘shma so‘zlar strukturasi borasida qimmatli fikrlar bildirganlar.
Shuningdek, ingliz tili materialida til va nutqda frazeologik birliklarning
verballashuvi, frazeologik birliklar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning pragmatik jihati,
frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlarning kognitiv-semantik xususiyatlari,
qo‘shma so‘zlarning strukturaviy tuzilishi, polisemantik xususiyatlari va ularni
o‘rganishning kognitiv jihati, qo‘shma so‘zlarning matn shakllantirish imkoniyatlari
o‘rganilmoqda.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy- tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur dissertatsiya O‘zbekiston
davlat jahon tillari universiteti ingliz tili nazariy aspektlari kafedarsining “Turli
tizimdagi tillarning tipologik va chog‘ishtirma xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy-
tadqiqgot ishlar doirasida amalga oshirilgan.

Tadgiqotning maqgsadi ingliz tilidagi frazeologizmlar tarkibida mavjud
bo‘lgan qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik xususiyatlarini o‘rganish va
frazeologizmlar pragmatik mazmuni shakllanishida qo‘shma so‘zlarning o‘rnini
yoritib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

ingliz tili go‘shma so‘zlarining mohiyatini tavsiflash va frazeologik birliklar
tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning polisemantik xususiyatlarini yoritish;

ingliz tili frazeologik birliklari tarkibida qo‘shma so‘zlarning derivatsiyasini
aniglash va struktur-semantik ko‘chimlarni tasvirlash;

ingliz tilida qo‘shma so‘zlarning matn shakllantirish imkoniyatlarini tahlil
qilish;

ingliz tilida frazeologizmlar pragmatik mazmuni shakllanishida qo‘shma
so‘zlarning o‘rnini belgilash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz tili tizimida mavjud bo‘lgan tarkibida
qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan frazeologik birliklar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz tilidagi frazeologizmlar tarkibida qo‘shma
so‘zlarning kognitiv-semantik va pragmatik xususiyatlari hamda matn
shakllanishida namoyon bo‘ladigan imkoniyatlari talqini tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot jarayonida lingvistik tavsiflash, tasvirlash va
tasniflash, modellashtirish, kontekstual, struktur-semantik, leksik hamda
konseptual-kognitiv tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

ingliz tilidagi frazeologik birliklar tarkibida uchraydigan qo‘shma so‘zlarning
kognitiv semantik va pragmatik xususiyatlari ilk bor tizimli ravishda yoritilib,
ularning til tizimidagi lisoniy maqomi va funksional o‘rni aniqlashtirildi hamda
qo‘shma so‘zlarga xos bo‘lgan kategoriyal belgilarning majmuaviy, strukturaviy va
semantik yaxlitligi ilmiy jihatdan asoslandi;

qo‘shma so‘zlar strukturaviy jihatdan tasniflanib, ikki komponentli va ko‘p
komponentli birliklarga ajratildi hamda ularning frazeologik birliklar tarkibida
namoyon bo‘ladigan polisemantik xususiyatlari tizimlashtirildi.

frazeologik birliklar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning shakllanishida chiziqli
derivatsiya eng faol va mahsuldor yo‘nalish sifatida asoslanib, N;+N,, N;+(-)+N,,
A+N, Adj+N kabi derivatsion modellar formal operatorlarining farglanishi
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aniglanib, ularning struktur semantik ko‘chim mexanizmlari dalillandi;

ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlarning lingvostilistik va konnotativlik xususiyatlari
hamda matn hosil qilishdagi roli ochib berilib, qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan
frazeologik birliklarning konseptual-kognitiv modeli ishlab chiqildi, ularni tahlil
gilishda freym modellaridan foydalanishning samaradorligi isbotlandi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz tili frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlarning kognitiv-semantik va
pragmatik xususiyatlari keng o‘rganilgan, qo‘shma so‘zlarning strukturaviy
tasniflari keltirilgan va ularning freym modellari tasvirlangan;

tarkibida qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan frazeologizmlar tadqiqi natijalaridan
oliy o‘quv yurtlarida ingliz tili leksikologiyasi, ingliz tili grammatikasi, ingliz tili
morfologiyasi, tarjima nazariyasi sohalariga oid o‘quv adabiyotlarini yaratish taklif
gilingan;

ingliz tilidagi tarkibida qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan frazeologizmlar
semantik strukturasining shakllanishi tahlil namunalarida oz aksini topgan va ushbu
frazeologik birliklar asosida qo‘shma so‘zlarning semantik ko‘rsatkichlarini tahlil
gilish yuzasidan bir gator taklif va amaliy tavsiyalar ishlab chigilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan
usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy manbalarga
asoslanganligi, badiiy manbalarning tadqigot predmetiga muvofiqligi, nazariy fikr
va xulosalar kognitiv-semantik va struktur tahlil metodlari orqali chigarilgani,
xulosalarning amaliyotga tatbiq etilganligi, natijalarning vakolatli tuzilmalar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tarkibida qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan frazeologizmlarni
tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik nugtai nazaridan tadqiq gilish g‘oyalarini
ingliz, o‘zbek va boshga tillar frazeologik birliklar tizimiga tatbiq qilish
imkoniyatida namoyon bo‘ladi, shuningdek, olingan natijalar tilshunoslikning
grammatika, morfologiya, frazeologiya, semasiologiya, lingvomadaniyatshunoslik
va lingvopragmatikaga oid gqator muammolar yechimini izohlash borasida nazariy
ahamiyatga molikligi bilan belgilanadi.

Tadgiqotning amaliy ahamiyati, dastavval, uning natijalaridan oliy o‘quv
yurtlarida ingliz tili grammatikasi, morfologiyasi, leksikologiyasi, frazeologiyasi,
tilshunoslik, linvomadaniyatshunoslik, xalgaro madaniy aloga, umumiy
tilshunoslik, matn  tahlili, tarjimashunoslik,  stilistika, leksikologiya,
lingvopragmatika fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy mashg‘ulotlarni o‘tkazish va
maxsus seminarlarni tashkil qilishda, yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalari
yaratish, turli ilmiy tadgiqgot ishlarini bajarishda manba xizmatini o‘tashi mumkinligi
bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz tili tarkibida qo‘shma so‘zlar
ishtirok etgan frazeologizmlarning struktur-semantik tahlili, lingvostilistik va
konnotativlik xususiyatlari hamda frazeologik va idiomatik birliklarda namoyon
bo‘lish imkoniyatlari tadqiqi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

ingliz tilidagi frazeologik birliklar tarkibida uchraydigan qo‘shma so‘zlarning
kognitiv semantik va pragmatik xususiyatlari ilk bor tizimli ravishda yoritilib,
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ularning til tizimidagi lisoniy maqomi va funksional o‘rni aniqlashtirilgani hamda
qo‘shma so‘zlarga xos bo‘lgan kategoriyal belgilarning majmuaviy, strukturaviy va
semantik yaxlitligi ilmiy jihatdan asoslanganligi hagidagi xulosalaridan Qarshi
davlat universitetida 2021-2023 yillarga mo‘ljallangan SUZ-800-21-GR-3181
“Reinforcing English Language Competence at Karshi State University” nomli
loyiha doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2024-yil 29-
avgustdagi Ne04/242-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz tilida qo‘shma
so‘zlarning matn  shakllantirishdagi  lingvostilistik hamda konnotativlik
xususiyatlarini tahlil gilish asoslaridan ilmiy izlanishlar olib borishda muhim manba
bo‘lib xizmat qilgan;

qo‘shma so‘zlar strukturaviy jihatdan tasniflanib, ikki komponentli va ko‘p
komponentli birliklarga ajratilgani hamda ularning frazeologik birliklar tarkibida
namoyon bo‘ladigan polisemantik xususiyatlari tizimlashtirilgani haqidagi
xulosalardan “Mahalla va oila” ilmiytadqiqot institutining JHBL-20 sonli “Oila,
mahalla va gender tengligi mavzusidagi badiiy asarlarning elektron korpusini
yaratish” mavzusidagi ilmiy tadqiqot loyiha doirasida samarali qo‘llanilgan (Oila va
xotin qizlar qo‘mitasi “Oila va gender” ilmiy-tadqgiqot institutining 2024-yil 27-
avgustdagi  Ne(01-09/2121-A-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida
foydalanilgan materiallard frazeologik birlik orqali ifodalanayotgan jumlaning nutq
vaziyati bilan munosabatini o‘rganish ushbu jumlaning pragmatik jihatini tashkil
qgilishi dalillar bilan boyitilgan;

frazeologik birliklar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning shakllanishida chiziqli
derivatsiya eng faol va mahsuldor yo‘nalish sifatida asoslangani, N; + N3, N4+ (-)
+ N, A+ N, Adj + N kabi derivatsion modellar formal operatorlarining farglanishi
aniglanib, ularning struktur semantik ko‘chim mexanizmlari dalillanganiga doir
xulosalardan A.Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyot
universitetining 2020-2022 yillarda bajarilgan, AM-F3-201908172 “O‘zbek tilining
ta’lim korpusini yaratish” amaliy loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, Fan va Innovatsiyalar vazirligi Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adbiyoti universitetining 2024-yil 4-sentabragi
Ne(04/1-2278-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida ingliz tilida qo‘shma
so‘zlarning matn shakllantirish imkoniyatlarini tahlil qilish jarayonlari
muammolariga doir xulosalar ilmiy maqolalar hamda frazeologizmlar tarkibidagi
qo‘shma so‘zlar haqida olib borilgan tadgiqotlar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat
gilgan;

ingliz tili frazeologik birliklari tarkibida qo‘shma so‘zlarning derivatsiyasi va
qo‘shma so‘zlar ishtirokida shakllangan frazeologik birliklarning kontekstga qarab
yangidan-yangi semantik ma’nolariga ega bo‘lishiga oid tahlil natijalaridan 2024yil
20-avgust kuni efirga uzatilgan Oltin voha radiosining “E’zoz” eshittirishi
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy Teleradiokompaniyasi
Qashgadaryo  viloyati  teleradiokompaniyasining  2024-yil ~ 23-avgustdagi
Nel705/127-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish to‘g‘risidagi O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti va hukumat qarorlari mohiyatini ommaga yetkazishda ko‘rsatuvning
ilmiyommabopligi ta’minlangan.

10



Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta, jumladan, 2 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
23 ta ilmiy ish nashr etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 14 ta
magola, ularda 8 tasi xorijiy va 6 tasi respublika jurnallarida e¢’lon gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,

foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning asosiy hajmi
138 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida ilmiy tadgigotning mavzusi, uning dolzarbligi asoslangan,
uning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, ishning
magsadi va vazifalari, tadgiqoti obyekti va predmeti aniglangan, tadgigot usullari,
dissertatsiyaning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgiqot
natijalarining amaliyotga joriy etilgani, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Birinchi bob “Tadgiqot ishining nazariy asoslari” deb nomlanadi. Birinchi
bobning birinchi fasli  “Frazeologizmlarning  tilshunoslikda tutgan o ‘rni”
masalalarini yoritishga bag‘ishlangan, zero, inson omilining nutq faoliyati
muammolari zamonaviy tilshunoslik rivojlanishining yetakchi an’analaridan biriga
aylanib ulgurdi. Frazeologiyani o‘rganish tarixiga ko‘z tashlaganda, shu narsa
ma’lum bo‘ladiki, u dastlab adabiyotshunoslikda paydo bo‘lgan. Ma’lum badiiy
asarni bir tildan ikkinchi bir tilga tarjima qilganda, turg‘un so‘zlar bog‘lanmasini
aynan tarjima qilish mumkin bo‘lmay qolgan. Bunday holda, tarjima qilinayotgan
tillarda mavjud bo‘lgan frazeologik iboralar o‘rganila boshlangan. Hozirgi davrda
frazeologiya masalalari ham tilshunoslik, ham adabiyotshunoslik sohalarida
o‘rganilmoqda. Frazeologiya atamasi dunyo filologiyasida 1558 yilda, ingliz
adabiyotshunosi Neandr tomonidan badiiy asarlarni tarjima qilishda birinchi marta
qo‘llangan. Tilshunoslikning boshga sohalari singari frazeologiya ham o‘zining
shakllanish va taraqqiyot bosqichlariga ega. Frazeologizmlar kelib chigishi jihatdan
juda qadimiy bo‘lsa-da, frazeologiya fan sifatida qariyb ikki yuz yilni o‘z ichiga
oladi. Frazeologiya ilmining asoschisi shveysariyalik olim Sharl Balli hisoblanadi.
Frazeologizmlar, ularning xususiyatlari to‘g‘risida fikr yuritishdan oldin so‘z va
so‘zlar bog‘lanmasi bo‘yicha ma’lumotga ega bo‘lish talab etiladi. So‘zlar
bog‘lanmasi ikki yoki undan ortiq mustaqil so‘z (o‘zak)ning o‘zaro aloqaga
kirishishini anglatadi. Bunda so‘zlar semantik va grammatik jihatdan bog‘langan
bo‘ladi. Qismlari qat’iy bir qolipga kirib, turg‘unlashgan, ko‘chma ma’no anglatib,
gapda butunligicha bir bo‘lak vazifasida keladigan, obrazli, bo‘yoqdor turg‘un
birikma frazeologik birikma (ibora) deyiladi: Qozi buvaning yuragi yorilib ketdi
(“qo ‘rqdi”’) — Boshi osmonga yetdi (“xursand”).

Keyingi fasl “Ingliz tilida so ‘z yasash masalalariga nazariy yondashuv” deb
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nomlanadi. Hozirgi vaqtda tildagi mobil o‘zgarishlar, tillararo alogalar natijasida so‘z
tuzilishining faollashuvi kuzatilmoqda. Zamonaviy ingliz tilining so‘z yasash tarixi
bilan bog‘liq XX asrning ikkinchi yarmida nashr etilgan G.Marchandning asosan
analitik, tavsiflovchi yondashuvi aks etgan “The categories and types of present-day
English word-formation” (Kategoriyalar va hozirgi ingliz tili so‘z yasalishining
turlari) nomli maqolasida so‘z yasashga quyidagicha ta’rif beradi: “bu til fanining
shunday bo‘limiki, til yangi leksik birliklarni yaratadigan modellar, ya’ni so‘zlarni
o‘rganadi’™®.

“So‘z yasash modeli” o‘sha paytdagi ushbu fan sohasining asosiy atamasi edi,
ingliz tili so‘z yasalishiga strukturalistik yondashuv L.Bauer va A.Xetcher asarlarida
ham keltirilgan'®. So‘z yasashning barcha xususiyatlarini modellashtirilgan, lekin
ayni paytda turli qoidalarga bo‘ysunadigan hodisa sifatida ko‘rsatishga qaratilgan
eng muvaffaqiyatli urinish Y.Kubryakovaning uch turdagi: analogik, korrelyativ va
definitsion so‘z yasash jarayonlari haqidagi nazariyasi edi. “Birinchi so‘z yasash
jarayoni so‘z yasash qatorining modelini bilish, ikkinchisi so‘z yasashning
muntazam korrelyatsiyasini bilish, uchinchisi avval predmet haqidagi bilim undan
keyin esa uning nomiga o‘tish modelini o‘zlashtirish orqali ta’minlanadi”*!. Agar
ingliz tilidagi fe’ldan yasalgan otlar (read - reader, speak - speaker, dance - dancer)
korrelyativ so‘z yasash asnosida shakllangan bo‘lsa, unda substantiv otlar
definitsion tarzda yasaladi (gardener - a person who cultivates or tends a garden as
a job or hobby; prisoner - a person confined in a prison) va prefiksal otlar, qoida
tarigasida, analogik tarzda shakllanadi (co-worker, co-author, co-brother. co-
chairman). Idiomatik ma’noga ega hosilalarning yasalishi esa — bu maxsus holat
hisoblanadi. So‘zlar bog‘lanmasi tarkibidagi elementlarning (so‘zlarning) o‘zaro
alogaga Kirishishi, aloqaga kirishgandan keyin butunligicha yo ayrim holda
anglatadigan ma’nosi jihatdan uch asosiy guruhga bo‘linadi: a) qo‘shma so‘zlar
bog‘lanmasi; b) erkin so‘zlar bog‘lanmasi; ) turg‘un so‘zlar bog‘lanmasi. Qo ‘shma
so zlar bog ‘lanmasi yoki leksik bog‘lanma ikki yoki undan ortiq asosdan tarkib
topgan bo‘ladi. Qo‘shma so‘zlar bog‘lanmasi shaklan uch turlidir: o‘zaklari birga
keladigan qo‘shma so‘zlar bog‘lanmasi: a) Beshyog‘och, Qiziltepa,
gulihamishabahor, Shofayziqulog kabilar; b) o‘zaklari ayrim keladigan qo‘shma
so‘zlar bog‘lanmasi: gishlog xo‘jaligi, aloga bo‘limi, O‘rta Osiyo kabilar; c)
o‘zaklari gisqartirilgan qo‘shma so‘zlar bog‘lanmasi: BMT, GES, QarDU, kabilar.
Ingliz tilidagi driver so‘zi ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib, v + er modeliga asosan
yasalgan. Hosila otning ma’nosi drive fe’li — “to direct the course of a vehicle” va—
er SUFfiksi — an active agent asosning ma’nosi bilan bog‘liq. Bundan kelib chiqadiki,
driver — one who drives (a carriage, motocar).

Ikki yoki undan ortiq asoslardan hosil bo‘lgan qo‘shma so‘zlar ham ma’lum
tarkibiy va semantik modellarga muvofiq “quriladi”; masalan, snowwhite kabi
sifatlar N + Adj (ot + sifat) formulasi bo‘yicha hosil bo‘ladi. Butun qo‘shma so‘zning

9 9 Marchand N.The Categories And Types of Present-Day English Word-Formation// Language, Linguistic Society
of America. Vol. 47, No. 3, 1971. - P. 708

1010 Bauer L. An Introduction To International Varieties Of English. — Oxford UP, 2012. — 300 p.; Hatcher A.G. An
Introduction to the Analysis of English Noun Compounds //World: Vol.16, No.3, 1960. — P. 356.

11 Ky6pskosa E.C. SI3bik u 3Hanue. -- Mocksa: SI3biku craBsHckoi KyabTyphl, 2004, — C. 56.
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ma’nosi uning tarkibiy qismlarining ma’nolari bilan bog‘liq. Ularda ifodalangan
tarkibiy modellar va semantik aloqalar derivatlarning shakllanishiga hissa qo‘shadi:
sleeper, giver, smiler, soot-black, tax-free va boshqalar.

Yuqorida muhokama qilingan so‘zlarning strukturaviy turlari bilan bog‘liq
holda so‘z yasashning eng keng tarqalgan tasnifiga ko‘ra ingliz tilida ikki turi
ajratiladi: so‘z yasash (word- derivation) va so‘zlarni qo‘shish (word-composition):
1) so‘z yasash — bir so‘zni boshqasi zamirida shakllantirish; 2) so‘zlarni qo‘shish —
ikkita so‘zni birlashtirish orqali bitta so‘zni yasash'?.

So‘z yasashda quyidagi usullar ajratiladi: a) so‘zning talaffuz va imlosida
o‘zgarishsiz; b) urg‘uning joyini o‘zgartirish; ¢) tovushlarning o‘zgaruvchanligi; d)
affikslar (prefiks va suffiks) yordamida®®. Shunday gilib, zamonaviy tilshunoslikda
so‘z yasash atamasi ikki asosiy ma’noda qo‘llaniladi: 1) affiksatsiya, so‘z tarkibi,
konversiya va 2) yasalma va qo‘shma so‘zlarning yasalishi, ishlatilishi, tuzilishi va
tasnifining barcha jihatlarini o‘rganadigan tilshunoslik bo‘limi hisoblanadi. So‘z
yasash haqidagi fan XIX asrning ikkinchi yarmida shakllana boshladi. Uning
shakllanishida F.Fortunatov, A.Potebnya, [.Boduen de Kurtene kabi olimlar hal
qiluvchi rol o‘ynadi, shuningdek, N.Krushevskiy, V.Bogorodiskiy, A.Anastasiyev,
V.Lopatin, V.Vinogradov, Y.Zemskaya, Y.Kubryakova, K.Levkovskaya,
[.Uluxanov, N.Shanskiy, A.Reformatskiy, A.Smirnitskiy, A.Tixonov, N.Yanko-
Triniskaya kabi rus olimlari va L.Blumfild, O.Yespersen, T.MakArtur, G.Marchand
singari xorijiy olimlarning ilmiy qarashlari so‘z yasash nazariyasini shakllantirish
va rivojlantirishda alohida ahamiyatga ega’.

Birinchi bobning uchinchi faslida “Ingliz tilida go‘shma so‘zlarning mohiyati
va ularning tasnifi masalasi” tahlil gilingan. Qo‘shma so‘zlarning hosil bo‘lish
miqdori chegaralanmagan va ular alohida bir tizimni tashkil qiladi, bu tizimga
tuzilishi, tarkibi va qismlarining munosabati har xil bo‘lgan birliklar jamlanadi.
Qo‘shma so‘zlarning tabiati ikki tomonlama xususiyatga ega, bu, bir tomondan,
ularning tarkibiy qismlardan iborat ekanligida bo‘lsa, boshqa tomondan, ular o‘ziga
x0s bir butun ma’noga ega ekanligida namoyon bo‘ladi. V.Arnoldning fikriga ko‘ra,
“qo‘shma so‘z (a compound word) — bu o‘zining yaxlitligiga ko‘ra bir butun
ko‘rinishda qo‘llaniladigan va jumla tarkibida maxsus leksik birlik sifatida ajralib
turadigan ikKi yoki ba’zan (kam hollarda) uchta asosning birikmasidir”; “Qo‘shma
s0‘z — bu so‘z yasashning shunday bir turiki, unda ikki yoki undan ortiq asoslarni

99, ¢

birlashtirish orqali yangi so‘zlar hosil bo‘ladi”; “Qo‘shma so‘z — bu ikkita o‘zak
morfemaning birlashishi”; “Qo‘shma so‘zlar — bu tarkibida kamida ikkita mustagqil
asosga ega bo‘lgan, struktur-semantik birlikni tashkil etuvchi so‘zlardir”.
A.Smirnitskiy tomonidan kiritilgan “yaxlitlik” atamasi quyidagi xususiyatlarga
ko‘ra tavsiflanadi: grafik (birlashtirilgan, defis orqali yozilishi), fonetik (bitta kuchli
urg‘uning mavijudligi), morfologik, semantik®®. Qo‘shma so‘zlar yaxlitligining
grafik xususiyati hagida gapirganda, uning begarorligini ta’kidlash kerak high-brow,

12 Kauanosa K.H. ITpaxTudeckas rpaMMaTHKa aHTIIHIACKOTO A3b1ka. — Mockaa, 2003. — C. 54.

13 Kauanopa K.H. TIpaktuueckas rpaMMaryKa aHIJIMIACKOro a3bika. — Mocksa, 2003, — C. 55.

14 Hukonaes I'.A. Pycckoe uctopuueckoe cioBoodpasobanue: Teopetuueckue npobnemsl. — M., 2010. — 184 c.

15 Apronbn W.B. OcHOBBI Hay4HBIX HCCIIEN0BaHMit B TUHrBUCTUKE. — Mocksa: ®JIMHTA: Hayxka, 2018. — 174 c.;
KyOpsikoBa E.C. SI3bik 1 3HaHue. — MockBa: SI3bikn cnaBsHCKO# KynbTypbl, 2004.— 560 c.; Cmupnuukuii A. U.
Mopdonorus anrnuiickoro si3pka. —MockoBa: M3 Bo Jlut. Ha uHOCTP. 513., 1959. —440 ¢
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highbrow; round heeled, round-heeled, roundheeled. L.Blumfild barcha go‘shma
so‘zlarni sintaktik va asintaktik qo‘shma so‘zlarga ajratadi. Birinchisiga
komponentlari tartibi sintaktik iboralardagi so‘zlar tartibiga to‘g‘ri keladigan so‘zlar
(ablack board), ikkinchisiga komponentlari ma’lum bir til sintaksisi uchun imkonsiz
bo‘lgan qo‘shma so‘zlar kiradi (man- made)*®.

Ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlarning eng keng targalgan tasniflari so‘z turkumlari
bo‘yicha, ya’ni morfologik yondashuvga asoslangan tasniflar bo‘lib, xususan,
O.Meshkovning tasnifiga ko‘ra, go‘shma so‘zlarning mumkin bo‘lgan ikKi
komponentli modellari aniglandi va shu bilan ingliz tilida qo‘shma so‘zlar yasash
lug‘ati tuzildi. Muallif “agar so‘z turkumining har bir gismini boshqasi bilan
birlashtirib, qo‘shma so‘z hosil gilinsa, ingliz tili so‘z tuzilishi 196 ta modelga ega
bo‘lar edi.” Biroq, ingliz tilidagi go‘shma so‘zlarni tahlil gilish shuni ko‘rsatadiki,
barcha modellardan so‘z turkumlarining ikkitasiga mansub atigi 39 ta birikmasi
go‘shma so‘zlarni hosil gilishi mumkin®’. Ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlar quyidagi
modellarga muvofiqg shakllanadi: N+N, N+A, N+G, N+PI, N+PIl, N+D, A+N, A+A,
A+Pl, A+PIl, A+D, V+N, V+A, V+V, V+Pr.a, V+D, G+N, PI+N, PlI+ N, Pr.p +N,
Pr.a + N, Pr.a + PI, Pr.a + Pll, Pr.a + D, D+N, D+A, D+V, D+ PI, D+PIl, D+D,
Num.c+N, Num.c+A, Num.o+N, Num.o+A, Num.o + D, Prep+ N, Prep + Pr.p, Part
+ N, V=prep (bu yerda N — ot, A —sifat, V — fe’l, G — gerundiy, Pl — sifatdosh I, PII
— sifatdosh I, Pr.n — substantiv olmosh, D — ravish, Num.c — sanoq sonlar, Num.o —
tartib sonlar, Prep — predlog, Part — yuklama). N+N modeli eng keng targalgan,
go‘shma so‘zlar modeli hisoblanadi. Misol ucun: Qo‘shma otlar / Ot asos + ot asos.
Ushbu turdagi otlarda birinchi komponent o‘z ma’nosi orgali ikkinchi
komponentning ma’nosini aniglaydi, konkretlashtiradi, sifat vazifasini bajaradi:
raindrop— one drop of rain, handwork — work done with the hands.

Ikkinchi bob “Frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlarning kognitiv va
struktur- semantik xususiyatlari” deya nomlangan bo‘lib, o‘z ichiga uch faslni
oladi. Birinchi faslda “Ingliz tilida qo‘shma so‘zlarning strukturaviy tuzilishi”
tahlilga tortilgan. Sintaktik turdagi qo‘shma so‘zlar zamonaviy ingliz tilida so‘z
yasashning eng samarali shakllaridan biridir. Ushbu faslda ingliz tili go‘shma
so‘zlarining strukturaviy tuzilishi tahlilga tortiladi.

Strukturaviy tuzilishiga ko‘ra, qo‘shma so‘z ikki yoki undan ortig asoslardan
iborat so‘zdir: light-green (och yashil), toothpaste (tish pastasi) kabi, ammo
“statesponsored”- “davlat ijtimoly sug‘urtasi”; “computergenerated data” -
“kompyuter tomonidan yaratilgan ma’lumotlar” kabi birikmalarning so‘z birikmasi
(aniglovchi sifat bilan) yoki qo‘shma so‘zlar (ot asoslari aniglovchi komponentlar
sifatida) ekanligini aniglash qiyinchilik tug‘diradi. Shuning uchun, go‘shma
so‘zlarni so‘z birikmalaridan ajratish juda muhim. So‘z birikmasi ham murakkab
shakllanishga ega tuzilma. So‘z birikmalarining qo‘shma so‘zlardan asosiy farqi
shundaki, so‘z birikmalarining tarkibiy qismlari so‘zlardir, ammo Qo‘shma
so‘zlarning tarkibiy gismlari asoslar yoki morfemalar (tilning eng kichik birligi) deb
ataluvchi birliklardan tashkil topgan. Ingliz tilida neytral shakllanishlar ham mavjud
bo‘lib, bu — tarkibiy gismlari so‘z yoki asosning ma’lum belgilariga ega bo‘lmagan

18 Baymguna JI. d3wik. — Mocksa: YPCC, 2002. — 606 c.
17 Memkor O.]]. CeMaHTHUYECKHUE ACMEKTHI CJIOBOCIIOKEHMS aHTIIMICKOTO s3blka. — Mockea: Hayka, 1968. — C. 12.
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tuzilmalardir. Bunday birliklar qo‘shma so‘zlar yoki so‘z birikmalari sifatida
o‘rganiladi, neytral shakllanishning ikki turi mavjud: 1. Ikki substantiv
komponentlarning qo‘shilmasi: bus stop (avtobus bekati), mineral water (mineral
suv); 2. -ing qo‘shimchasiga ega komponentli qo‘shilmalar: living room (mehmon
xona), swimming pool (suzish havzasi), carving knife (o‘yma pichoq, go‘sht
maydalaydigan pichoq) va boshqalar. Ushbu turdagi qo‘shma so‘zlarning
frazeologizmlar tarkibida faollashuvini kuzatish mumkin: - Keep your nose clean -
Drake warned (Gardner). Nose clean birikmasi ehtiyot bo‘lmoq, gunoh ishlardan
uzoqda yurmoq ko‘chma ma’nosiga ega.

Ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlarni quyidagi turlarga bo‘lib o‘rganish tavsiya
etiladi: 1. Hosilasiz yoki ildiz qo‘shma so‘zlar: to blacklist (qora ro‘yxatga olish),
man-made (inson yaratgan); 2. Hosilali go‘shma so‘zlar: red-haired (qizil sochli),
writing desk (yozuv stoli); 3. To‘liq asosli qo‘shma so‘zlar: flashlight (chirog/fonar),
night club (tungi klub) va 4. Qisgartma (abbreviatura) qo‘shma so‘zlar: UK— United
Kingdom (Birlashgan Qirollik), US4 — United states of America (AQSh)*.

Ingliz tilida go‘shma so‘z yasashning kompressiya usuli ham mavjud, ya’ni
jumlalar va so‘z birikmalarni ixchamlashtirish - jumlalar yoki so‘z birikmalarini
o‘zgartirib yoki ularning asl tarkibidagi komponentlar sonini o‘zgartirgan holda
go‘shma so‘zlarni shakllantirish. Misol uchun, Do it yourself (buni o‘zing bajar)
jumlasi on the do-it-yourself principle go‘shma so‘ziga aylanadi.

Zamonaviy ingliz tilida qo‘shma so‘zlar imlosi begaror hisoblanadi. Aynan bir
go‘shma so‘z turli lug‘atlarda turli mualliflar tomonidan turlicha yozilishi mumkin.
Masalan: ovozni balandlatuvchi uskuna — loud speaker, loud-speaker, loudspeaker
shakllarida uchraydi. Bir xil turdagi qo‘shma so‘zlarni yozishda ham barqgarorlik
kuzatilmaydi. Masalan, textbook (darslik) qo‘shib yozilsa, story-book tire orgali
yoziladi, a reference book (ma’lumotnoma) esa alohida yoziladi. Urg‘uga ko‘ra,
qo‘shma so‘zlar so‘z birikmasidan farglanishi mumkin: blackboard — sinf doskasi,
‘black ‘board — qora taxta; ‘blackbird — qorayaloq (qush turi), ‘black ‘bird — qora
qush. Aksariyat qo‘shma otlarda birinchi element urg“u ostiga tushadi: ‘copy-book,
‘football, ‘holiday, ‘rain-coat, ‘tea-cup. Shu bilan birga, qo‘shma so‘zlarda
urg‘ularning joylashishi go‘shma so‘z elementlarini boshga so‘zlar bilan
birlashtirish va ularga garshi turish imkoniyatini yaratadi. Masalan, ‘inkpot —
Teapot, ‘classroom — ‘bathroom go‘shma so‘zlarida birinchi elementlar bir- biriga
garshi va shuning uchun urg‘u aynan shu elementlarga tushishi kerak. Mankind so‘zi
ikki xil urg‘uga ega bo‘lishi mumkin. Agar birlashtiruvchi urg‘u birinchi bo‘g‘inga
tushsa, bu so‘z “erkaklar” degan ma’noni anglatadi. Bunday o‘zgarish blackboard
go‘shma sozi uchun ham xos bo‘lishi mumkin, ammo an earthquake go‘shma
so‘zining o‘rniga a quake of earth deb bo‘Imaydit® .

N+N (ot+ot): nominativ+nominativ. modeli go‘shma so‘zlar strukturaviy
yaxlitligining eng keng targalgan modelidir, bu modeldagi go‘shma so‘zlar ot
asosning yanabir ot asos bilan birikuvi natijasida hosil bo‘ladi: spokesperson — notiq;

18 Tapudynnuna A.C. Cnoxuele anrmmiickue ciosa// MBOVY Jlammesck. MyHuiun. pP-Ha pecn. TarapcraH. —
lNabumero, 2015. - C. 5.

19 [Tapnenko B.I'. Cioco6 o6pazaBaHusi U MepeBoAa CIOXKHEIX CJIOB B aHINIHiCKoM si3bike // SI3BIK M KyabTypa. —
Tomck: TT'Y, 2020. Ne 49. — C. 83.
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spokeswoman — notiq ayol; signalman — alogachi; timetable — jadval; fireman — o‘t
o‘chiruvchi; chairman — rais, rais o‘rinbosari.

N + Nv (ot+fe’l): verbal-nominativ modelli qo‘shma so‘zlar guruhlari fe’l
yordamida shakllangan ot va ot asoslarining birikuvidan hosil bo‘lgan hosilali
go‘shma so‘zlardir. Ko‘pincha, ushbu modelga mansub so‘zlar “harakat sub’yekti”
ma’nosining belgisi sifatida xizmat giladi. Ushbu modelga beshta kichik guruh
Kiradi: 1) N + (V + er): risk-taker — tavakkal giluvchi, o‘zini xavf-xatarga qo‘yishni
yaxshi ko‘radigan; shopkeeper — do‘kondor, do‘kon egasi; 2) N + (V + ing):
fundraising — mablag‘ yig‘ish, fandrayzing, mablag‘ jalb etish; taxi-hailing — taksi
chaqirish; record-breaking — oldingi rekordni buzish, yangi rekord o‘rnatish; 3) N +
(V + ed): state- sponsored — davlat tasarrufidagi (davlat homiylik giladigan) ijtimoiy
sug‘urta; computer- generated data — kompyuter tomonidan yaratilgan ma’lumotlar;
4) N + (V + tion/ment): price- reduction — narx-kamaytirish/chegirma. 5) N + (V +
Conversion): wage-cut — ish hagini kamaytirish; household - ro‘zg‘or yuritish.

V+4dv — [(V+A4dv) + conversion] (fe’l+ravish): verbal+adverbal modelli
guruhlar frazali fe’llardan hosil bo‘lgan qo‘shma so‘zlardir: breakup — parchalanish;
selloff- narxini pasaytirib sotish; run-up — ishga tushirish.

V+V (fe’l+fe’l): verbal+verbal guruhi hosilali go‘shma so‘zlarni oz ichiga
oladi: stop-go

— to‘xta-olg‘a (hukumatning tadbirkorlik faoliyati uchun cheklovlar va
rag‘batlarni navbat-navbati bilan qo‘llash orgali amalga oshiradigan igtisodiy
siyosati). Misol: Readers recommend: stop-start songs.

Adj + (N) (sifat+ot): ad’yektiv-nominativ guruhlar bu sifat va ot asosdan
yasalgan go‘shma so‘zlardir. Ushbu modelga muvofiq tuzilgan go‘shma so‘zlar
bajaruvchining sifati yoki obyektning xususiyatlari ma’nosida qo‘llanadi: cross-
party — partiyalararo; multichannel — ko‘p kanalli, ko‘p tarmoqli.

Adj + (V +ing): hardworking — mehnatsevar; eaSygoing — mo‘min-gobil. Ushbu
modelga Kko‘ra yasalgan qo‘shma so‘zlar asos hosil giluvchi -ing suffiksi orgali
belgilangan, ham jonli, ham jonsiz predmetlarning ko‘rsatkichi bo‘lishi mumkin.
Shunday qilib, struktur tuzilishiga ko‘ra go‘shma so‘zlarning barchasi ikki katta
guruhga bo‘lib o‘rganiladi: ikki komponentli va ko‘p komponentli. Ingliz tilida ikKki
komponentli go‘shma so‘zlarning N+N, Adj.+N, V+N, Gerund+N, Adv+N,
Adj.tPart.l, N+Part.ll, Adj.+Part.ll, Adv.+Partll, N+Adj modellari mavjud. IKkki
komponentli go‘shma so‘zlar bizni o‘rab turgan atrofimizdagi olamning eng muhim
obyektlari va vogeliklarini aks ettiruvchi ijtimoiy leksikani ifodalaydi. Qo‘shma
so‘zlarning hajmi va turlari bo‘yicha eng ko‘p targalgani qo‘shma sifatlar va otlar,
cheklangan migdorda esa qo‘shma fe’llar va ravishlardir.

Ikkinchi  faslda  “Frazeologizmlar tarkibidagi qo‘shma so‘zlarning
polisemantik xususiyatlari va ularni o‘rganishning kognitiv jihati” tahlil gilinadi.
Qo‘shma so‘zlar tadgigida duch kelinadigan muammolardan biri — bu, ulardagi
polisemiyaning rivojlanishini o‘rganishdir, chunki go‘shma so’zlar tilning boshga
birliklari singari bir-biriga bog‘lig bo‘lgan bir nechta ma’nolarni o‘zida mujassam
etish imkoniyatiga ega.Polisemiyani go‘shma so‘z komponentlarining ma’nolariga
bog‘lig bo‘lmagan kompozitsion ko‘pma’nolilik bilan aralashtirib yubormaslik
kerak, chunki go‘shma so‘z komponentlaridan biri qo‘shma so‘zning bir gismi
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sifatida turli ma’nolarda ishlatiladi®. Misol tarigasida “book worm”” go‘shma so‘zini
keltirish mumkin, kitob qurti deya tarjima gilinadigan ushbu go‘shma so‘z “kitob
o‘gishni sevadigan odam” ma’nosiga ega bo‘lib, u “kitob qurti” yoki “kitobni
yemiruvchi” ma’nosi bilan bogliq emas. Polisemantik frazeologik birliklarning
ba’zilari anglatadigan ma’nolarning birinchi varianti terminologik xarakterga ega
bo‘Imasligi ham mumkin, masalan, the red carpet — 1) qizil poyondoz (hurmatli
mehmon oldida to‘shaladigan gilam); 2) tantanali qabul kabi. To die fe’li
polisemantik hisoblanadi: 1) o‘Imoq; 2) o‘lgudek xohlamoq (I am dying to see him);
3) unutilmoq (his fame will never die). Xornbi (Hornby) lug‘atida to die fe’lining eng
keng targalgan yugoridagi uchta ma’nosi gayd etilgan?!. “Katta Oksford lug‘ati”da
to die fe’lining 12 ta ro‘yxatdan o‘tgan ma’nosi mavjud??, ushbu fe’l qo‘shma so‘zlar
tarkibiga ham kiritilgan, masalan: die-hard - o ‘jar, konservator (die hard — juda sekin
o‘lish, yashovchan bo‘lish so‘z birikmasidan konversiya orgali hosil gilingan).

Frazeologizmlar tarkibidagi qo‘shma so‘zlar ko‘pincha polisemantik bo‘ladi.
Ularning ma’nosi kontekstga, madaniy tajribaga va nutq vaziyatiga gqarab kengayadi
yoki torayadi. Frazeologik birlik ichidagi qo‘shma so‘z quyidagi yo‘llar bilan ko‘p
ma’nolilik hosil giladi: Metaforik kengayish - asosiy (to‘g‘ri) ma’no ko‘chma
ma’noga o‘tadi. “Black sheep”: 0‘z ma’nosida - a sheep with black wool, ko‘chma
ma’noda - an odd or disreputable member of a family.He is the black sheep of the
family. “Cold-hearted”: o‘z ma’nosida - having a cold heart (impossible
biologically), ko‘chma ma’noda - unemotional, cruel. She was cold-hearted and
showed no sympathy. Metonimik kengayish - ma’no yaqinlik asosida ko‘chadi.
“White-collar”: oz ma’nosi - white shirt collar, ko‘chma ma’nosi - office worker,
non-manual labor: He works in a white-collar job. Kontekstual ko‘p ma’nolilik,
ba’zi qo‘shma so‘zlar frazeologik birlik ichida turlicha talqin gilinadi: “Breakdown”
— The car had a breakdown. She had a nervous breakdown. “Headstrong”: strong-
headed, stubborn - He is too headstrong to listen to advice. Bu misollarda qo‘shma
so‘z umumiy leksik ma’noga ega bo‘lsa-da, frazeologik kontekstda ma’no torayadi
yoki metaforiklashadi. Konseptual metafora - inson abstrakt tushunchalarni
konkret obrazlar orqgali tushunadi. Masalan; “Time is money”, “Heart of stone - Bu
yerda heart insonning hissiy markazi sifatida konseptualizatsiya gilinadi.

Ikkinchi bobning so‘nggi, uchinchi faslida “Frazeologizmlar tarkibida
qo‘shma so‘zlar derivatsiyasi va struktur-semantik ko‘chimlar” tahlilga tortilgan.
Derivatsiya - (lot. derivatio - ajratish; shakllantirish) - bu lingvistik birliklarni
(hosilalarni) boshqasi, dastlabki, asli asosida yaratish jarayoni bo‘lib, bu jarayonda
asl birliklar sifatida gabul qilingan birliklarning shakli (struktur tuzilishi) va
semantikasida o‘zgarishlar yuz beradi. Shunday qilib, derivasion asos til yoki nutq
materiali sifatida tushuniladi, uning yordamida motivasiyalashtiruvchi asos
frazeologik birlik shaklida yasaladi. Derivasion asosdan tashqari, motivasion
asos ham ajratiladi, bu frazeologik birlikda zohirlashadigan ma’noni anglatadi®®.
Ma’lumki, qo‘shma so‘zlar tizimida chiziqli derivatsiya eng ko‘p ta’sirga ega

20 Memkos O.J1. CeMaHTHYECKHE aCTIEKTHI CIIOBOCIIOKEHHUS aHIIIMIACKOro a3bika. — Mocksa.: Hayka, 1968. — C. 24.
2 Hornby A.S.Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English . — 7 "ed. — Oxford, 2005. — 1539 p.

22 Concise Oxford English Dictionary (COED).— Oxford: Oxford University Press, 2006. — 1702 p.

23 Bexoesa M. T. Teopus o6umeii ppaseonorun. — Bnagukaskas: UITL[ COT'Y, 2019.— C. 38.
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bo‘lgan yo‘nalishdir. Shu tizimga kiruvchi birliklarning katta gismi asosan tarkibiy
gismlarining bir tekis birikuvi asosida yasaladi va bu ularning struktur modellarida
0°z aksini topadi. Masalan: teaspoon kabi birikuv N1+N2 modeliga ega bo‘lsa, the
hand-grenade birikmacining derivasion modeli N1+(-)+N2. Xuddi shuningdek,
blueprint kabi birikmalar A+N yoki Adj+N modeliga ega; ayni paytda Ving+N
va Vent+pr+N modelidagi runninghorse,; broken-in-pieces birikmalari ham chizigli
derivatsiya jarayonining mahsulidir.Misol tarigasida frazeologizmlar tarkibida faol
ishtirok etadigan zoonim qo‘shma so‘zlarni tahlilga tortamiz. Zoonim qo‘shma
so‘zlarni shakllantirishda turli xil kognitiv modellardan foydalanish mumkin —
metaforik, metonimik va propozision. Zoonim qo‘shma so‘zlarning majoziy
ma’nolari Animal — Human Being metaforik modelga muvofiq "konseptual
metafora" kognitiv mexanizmi quyidagi izohlovchi xususiyatlarga asoslanib ishlab
chiqilgan: 1) “quality”: jellyfish, bluebottle, wryneck, cleanskin, etc. “Either of two
cryptically coloured Old World woodpeckers, Jynx torquilla or J. ruficollis, which
do not drum on trees” ma’nosiga ega wryneck qo‘shma so‘zi Part— Whole kognitiv
modeli asosida yaratiladi. Ushbu qo‘shma so‘zning “a person who has a twisted
neck” majoziy ma’nosi "physical quality" izohlovchi xususiyat asosida yaratilgan
[COD. E-r.]; 2) “function”: bulldog, sleuthhound, watchdog, etc. Bulldog (“a dog
of a sturdy breed with a powerful protruding lower jaw, a flat wrinkled face, and
a broad chest”) [COD. E-r.]; 3) “action”: copperhead, lovebird, bloodsucker, etc.
Copperhead (“a venomous reddish-brown snake, Agkistrodon contortrix, of the
eastern US: family Crotalidae pit vipers”) zoonim qo‘shma so‘zi semantikasining
shakllanishi — bu ikkita, ya’ni Part — Whole (hayvon oz tanasining bir gismi bilan
nomlanadi) va Whole — Part (rangni nomlash uchun modda nomining qo‘llanilishi)
metonimik modellariga muvofiq “konseptual metonimiya” kognitiv mexanizmi
yordamida amalga oshiriladi; 4) “place”: snowbird, “a widely junco (Junco
hyemalis) commonly seen in the winter” qo‘shma so‘zining semantikasi Subject —
Be Associated With — Substance propozitsion kognitiv model asosida aniglanadi va
qor borligi bilan ajralib turadigan joyga havola qilinadi. “A northern tourist who
vacations in the South during the winter” qabilidagi majoziy ma’no "place"
(joy)ning izohlovchi xususiyati asosida yaratilgan; 5) “period of time”:
nighthawk. “Any of a genus of North American nightjars related to the whip-poor-
will” ma’nosida qo‘llaniluvchi nighthawk qo‘shma so‘zi Subject — Oper — Time
propozitsion kognitiv modeli yordamida yaratiladi. Ushbu qo‘shma so‘z tagzaminida
mavjud “a person who is habitually up or moving about late at night; night owl”
semantik ko‘chimi “period of time” xarakteristikasi asosida yaratiladi. Odamning
ham qush kabi tunda o‘z faolligi bilan ajralib turishiga urg‘u beriladi. Zoonim
qo‘shma so‘zlarning majoziy ma’nolarini shakllantirish Animal — Human Being
modelining “quality — sifat”, “function — funksiya”, “action — harakat”, “place —joy”,
“period of time — vaqtning ma’lum davri” izohlovchi xususiyatlariga asoslangan
“konseptual metafora” kognitiv mexanizmi yordamida amalga oshiriladi. Shunisi
qizigki, murakkab so‘zning majoziy ma’nosini yaratish qo‘shma so‘zning
yaratilishini  belgilaydigan xususiyatlarga asoslanadi. Tadqiqot jarayonida
erishilgan natijalarga asoslanib shunday xulosaga kelish mumkinki, qo‘shma so‘zni
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yaratishni ham, uning polisemantik xususiyati, ya’ni ko‘pma’noliligini
rivojlantirishni ham belgilaydigan kognitiv jarayon — bu konseptual derivatsiyadir.

“Frazeologizmlar  tarkibida qo‘shma so‘zlarning  pragmatik
imkoniyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi bobning birinchi faslida “Qo‘shma
so‘zlarning matn shakllantirish imkoniyatlari” o‘rganildi. Qo‘shma So‘zlarning
tabiatini bilish uchun uning nominativ xususiyatlaridan tashgari, kommunikativ
imkoniyatlarini o‘rganish ham zarur bo‘ladi. Struktur- semantik tuzilishning
kommunikativ vazifa bilan moslashuvi natijasida qo‘shma so‘zlar diskursiv hodisa
magomini ham oladi. Matn kommunikativ mazmunining uni shakllantiruvchi
vositalarning struktur-semantik xususiyatlari bilan bog‘liq jihatlarini o‘rganish
muhimdir?*. Qo‘shma so‘zlar ham o‘zlari go‘llanilayotgan matn bilan funksional-
semantik jihatdan munosabatga Kirishadi va shu bois ularni “struktura — semantika
— vazifa” uchligi doirasida tahlil gilish imkoniyati bor. Bunday tahlilda go‘shma
so‘zlarning gap va matn sathlarida bajaradigan vazifalarini farglash talab gilinadi.
Nutg tizimida qo‘shma so‘zlar leksik, grammatik va sintaktik sathiga oid turli
birliklar Dbilan uzviy va ajralmas munosabatlarga Kkirishib, matn tuzilishini
ta’minlovchi vositalar gatoridan o‘rin oladilar. Ingliz tilidagi keep fe’li ishtirokida
yasalgan go‘shma so‘zlarning frazeologizmlar tarkibida faollashuvini tahlil gilish
hayratlanarli natija berdi, ushbu fe’l yuzdan ortiq frazeologik birliklar tarkibidan joy
olganligiga guvoh bo‘ldik: keep all one’s goods in the shopwindow, keep a sharpeye
out for smb (smt), keep a rod-in-pickle (for smb), keep in the background, keep one’s
mind on smth, keep one’s mouth shut, keep on the rightside of the law etc. Matn
shakllanishida qo‘shma so‘zlarning ham o‘ziga xoS o‘rni bor, agar yugorida qo‘shma
so‘zlarning frazeologik birikmalar yasashdagi faol ishtiroki inobatga olinsa, bunga
shubha golmaydi.

Frazeologizmlar tarkibida qo‘shma so‘zlar nafaqat leksik-semantik, balki matn
shakllantiruvchi (text-forming) vosita sifatida ham muhim o‘rin tutadi. Ular matnda
mazmuniy yaxlitlikni ta’minlaydi, baholovchi va emotsional fon yaratadi,
kommunikativ niyatni kuchaytiradi, konseptual birlik hosil giladi, referensial va
pragmatik bog‘lanishni mustahkamlaydi. Qo‘shma so‘z matnda asosiy konseptual
yadroni shakllantiradi va keyingi gaplar shu semantik markaz atrofida rivojlanadi.
Masalan: He was a cold-blooded leader. His cold decisions affected thousands of
people. Even in crisis, he showed no emotion. Bu yerda cold-blooded qo‘shma so‘zi
matnning baholovchi markaziga aylanib, keyingi gaplarda “cold decisions”, “no
emotion” kabi birliklar orqali ifodalanadi.

Qo‘shma so‘zlar matn ichida leksik takror, sinonimik kengayish yoki semantik
maydon hosil gilish orgali bog‘lanish yaratadi. Masalan: She felt heartbroken. That
heartbreak changed her life. The broken heart made her stronger. Bu yerda
heartbroken qo‘shma so‘zi “heartbreak”, “broken heart” birliklari bilan semantik
zanjir hosil gilib, matn bog’lanishini ta’minlaydi. Qo‘shma so‘z matnning umumiy
ohangini (tone) belgilaydi, masalan: The speech was mind-blowing. The audience
sat in stunned silence. Everyone felt overwhelmed by the powerful ideas.Mind-

24 NNannesa M.JI. KOrHUTHBHBI 0COOEHHOCTH CYOCTaHTHBHBIX CIIOBOCOYETAHHI B aHIIIHiickoM s3bike. — Riga: LAP
LAMBERT Academic Publishing: SIA OmniScriptum Publishing., 2018. — P. 35.
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blowing qo‘shma so‘zi matnga hayrat va kuchli ijobiy pragmatik fon beradi. Qo‘shma
so‘z ma’lum kognitiv freymni ishga tushiradi va matnni shu model asosida
rivojlantiradi. Bu jarayon kognitiv lingvistika doirasida George Lakoff tomonidan
ishlab chigilgan konseptual metafora nazariyasi bilan izohlanadi. He is a
backstabber. You can never trust him. He smiles at you and then betrays you.
Backstabber qo‘shma so‘zi BETRAYAL IS PHYSICAL ATTACK metaforasini
faollashtiradi va butun matn shu freym asosida quriladi. Qo‘shma so‘zlar dramatik
yoki baholovchi kuchni oshirib, matnning ta’sirchanligini kuchaytiradi. Masalan:
The company collapsed overnight. The once- powerful corporation faced a complete
breakdown. It was a heartbreaking failure. Bu yerda breakdown va heartbreaking
qo‘shma so‘zlari dramatik dinamikani kuchaytiradi. Frazeologizmlar tarkibidagi
qo‘shma so‘zlar matn shakllantirishda tematik markaz hosil gilib, kohesiv vosita
sifatida xizmat qgiladi, pragmatik fon yaratadi, konseptual freymni faollashtiradi,
diskursiv strategiyani belgilaydi va matnning ekspressivligini oshiradi.

Shu sababli qo‘shma so‘zlar frazeologik birlik tarkibida nafagat leksik element,
balki matn hosil giluvchi pragmatik mexanizm sifatida ham namoyon bo‘ladi.
Tilshunoslik, adabiyotshunoslik, sotsiologiya, falsafa va boshqa ko‘plab shu kabi
bilim sohalarida qo‘llaniladigan “diskurs” atamasi fanlararo xususiyatga ega.
Diskurs — bu “hayotdan olingan” nutg..."?.Tarkibida molehill qo‘shma so‘zi mavjud
make a mountain out of a molehill frazeologik birligining kontekstda faollashuvi
jarayonida uch funksiyani bajarishini ko‘rsatib beradi: ekspressiv-majoziy,
giperbolizatsiya va baholash. O‘zbek tilidagi “Pashshadan fil yasash”
frazeologizmiga ekvivalent bo‘lgan ushbu frazeologik birlik orqali bir frazeologik
birlik bir kontekstda, bir vaqtning o‘zida bir nechta funksiya/vazifa bajarishi
mumkin ekanligi dalillangan. Uchinchi bobning ikkinchi faslida “Tarkibida
qo‘shma so‘zlar ishtirok etgan idiomatik birliklar tuzilishining konseptual-
kognitiv tasviri” o‘rganilgan. Kognitologiyaning asosiy tushunchalaridan biri —
kategoriyalashtirish bo‘lib, u insonning turli mantiqiy amallar asosida yuzaga
keladigan bilish jarayonidir®. Mantiqiy amallar esa qiyoslash, qarama-qarshi
qo‘yish, aniqlashtirish, mavhumlashtirish kabi ko‘rinishlarni olishi mumkin.
Jumladan, head so‘ziga xos bo‘lgan xususiyatlardan kategoriyalashtirish jarayonida
faqat kallaning tanadagi boshqa qismlarga nisbatan yuqorida joylashuvi inobatga
olinadi. Natijada, “yuqori” umumlashgan ma’nosi vujudga keladi. Bunda biz
headache, headband, headstone, headlight, headstrong, headway, headhunter,
headcount, headgear, headmaster kabi qo‘shma so‘zlarning semantik strukturasi
hosil bo‘lishini ko‘ramiz. Xuddi shu singari foot so‘zining “quyi, past” ma’nosini
kasb etishi oyoqning gavdaning quyi qismida joylashgan kategoriyalashuv asosini
yaratadi va quyidagi qo‘shma so‘zlar hosil bo‘ladi; footprint, football, footwear,
footlocker, footstool, footbridge, footpath, footnote, footwork, footsie va b.
Idiomatik birliklar - semantik jihatdan butunlashgan, ko‘chma ma’no ifodalovchi
turg’un birikmalardir. Ularning tarkibida gatnashgan qo‘shma so‘zlar (compound
words) esa ko‘pincha obrazli, metaforik va madaniy tajribaga asoslangan ma’no

25 Aprronosa H.JI. Tumsl S361k0BbIX 3Hauenuii: Onenka. Coositue. dakrt.. — Mocksa: Hayka, 1988. — C. 39.
26 Cadapos I11. Korautus Tunnrynociuk. — XKuszax: Canrzop, 2006. — b. 21

20



tuzilmasini hosil giladi.

Qo‘shma so‘zli idiomatik birliklarning kognitiv modeli odatda quyidagi
bosgichlarda shakllanadi: 1 Quyidagi jadvalda berilgan qo‘shma so‘zli idiomatik
birliklarning kognitiv modeli tizimli ravishda ko‘rsatilgan:

Idiomatik birlik, Literal structures Manba domen (Source domain) Magsad
domen (Target domain) Abstrakt tushuncha Konseptual xaritalash (Cognitive
model)

1) Cold-blooded cold + blood + -ed Harorat (temperature), Emotsiya
(emotions) Hissiy sovuglik EMOTION IS HEAT metaforasi: issiglik — hissiyot,
sovuglik — befarglik, Shafgatsiz, hissiyotsiz.

2) Narrow-minded, narrow + mind Jismoniy makon (physical space)
Intellektual salohiyat, Fikrlash chegaralanganligi MIND IS A CONTAINER
metaforasi: kenglik — ochiqlik, torlik — cheklanganlik. Yangi g‘oyalarni gabul
gilmaydigan.

3) Breakdown break + down. Jismoniy buzilish (physical destruction) .Ruhiy
holat (psychological state) Ruhiy izdan chigish. MENTAL STABILITY IS
STRUCTURAL STRENGTH modeli: mustahkamlik — bargarorlik, sinish — izdan
chigish. Ruhiy tushkunlik, asabiy buzilish.

4) Heartbroken heart + broken. Jismoniy shikast (physical damage)
Emotsional og‘rig. Qattiq qayg‘u. HEART IS THE CENTER OF EMOTION
metaforasi: yurak — hissiyot markazi. Qattiq ranjigan, dili vayron.

Strukturaviy jihatdan: qo‘shma so‘z shaklida morfologik butunlik hosil qgiladi.
Semantik jihatdan: metaforik va metonimik kengayishga ega.

Kognitiv jihatdan: konseptual metafora va freym tizimi orgali shakllanadi.

Tafakkur jarayoni: inson ongidagi manba domen va maqgsad domen o‘rtasidagi
konseptual xaritalashni aks ettiradi.Idioma yunon tilidan olingan bo‘lib, o‘ziga
xoslik sifatida tarjima qilinadi, bu fagat ma’lum bir tilga xos bo‘lgan badiiy ifoda
vositalardan biridir va ba’zan boshqa tillarda ekvivalenti yo‘qligi bilan
xarakterlanadi. Ingliz tilida 25000 ga yaqin idiomalar mavjud. Ko‘pincha badiiy
adabiyot matnlarida yoki ingliz tili og‘zaki nutqida “Big cheese” (Katta pishloq)
idiomasiga duch kelishimiz mumkin. Big cheese - So‘zma-so‘z — “katta pishloq” deb
tarjima qilinadigan ushbu idioma muhim odam (katta lavozimda ishlaydigan odam)
ma’nosida qo‘llanadi. Idioma kelib chigishining britaniyacha varianti
shargshunoslar Genri Yule va Artur Bernellning 1886 yilda nashr etilgan mashhur
ingliz-hind iboralari lug‘atida berilgan. Qo‘shma so‘zlar ham lisoniy bilimni tilda
vogelantirishning vositasi va bu vositaning harakatga kelishini, idrok etilayotgan
bilimning tafakkurda aks topish yo‘llarini bilish uchun freymli andoza usuliga
murojaat gilindi. Freymning ma’lum bir ma’noni shakllantirish andozasi sifatida til
birliklari tadqigida go‘llanishi, ushbu tadqiqot yo‘nalishining samarasini belgilaydi.
“Doghouse” freymining qo‘shma so‘zlar tahliliga tatbiq gilinishida “animal” va
“things™ni tashkil etuvchi subfreymlar ajratildi hamda bu gismlar alohida tugunlarga
tagsimlandi, “animal” subfreymidan “Dog” hamda “things” subfreymidan “house”
so‘zlari o‘rin oladi. Shu tariga “Doghouse” qo‘shma So‘zining freym tasviri hosil
bo‘ldi (1-rasmga garang:).
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1-rasm. “Doghouse” go‘shma so‘zining freym tasviri

Aytish joizki, keltirilgan freym sxemasi eng sodda ko‘rinishga ega. Freym
sxemalari, odatda, umumiy xarakterga ega bo‘lib, alohida til uchun boshqga biror
alohida ko‘rinishda bo‘Imaydi. Ba’zi qo‘shma so‘zli idiomalar ma’lum madaniy
freymga asoslanadi:”White-collar  crime”-Literal; white  collar,conceptual
frame;office work,bureaucracy.Example;White-collar crime often involves financial
fraud. Bu yerda kiyim elementi kasb va ijtimoiy sinfni ifodalovchi belgiga
aylangan.Shunday qilib, semantik yaxlitlikning asosiy omili frazeologik ma’noning
motivatsiyalashmagani emas, balki leksemalarda mustaqil yetakchi ma’nolarning
yo‘qligi. An’anaga ko‘ra, idiomatika faqat tilning alohida shakllangan birliklariga
xos bo‘lib, aynan shu xususiyat mavjudligi tufayli ular idiomalar deb ataladi.
Bundan shunday xulosaga kelish mumkinki, semantik yaxlitlik asosiy darajadagi
birliklarning sintagmalari hisoblanadigan tilning barcha darajalaridagi birliklar —
morfemalar, so‘zlar, so‘z birikmalari va iboralarda mavjuddir. Bu shuni ko‘rsatadiki,
semantik yaxlitlik tabiiy tilning tuzilishi va funksiyasini, shuningdek, uning bir
qator belgilar tizimlarida o‘ziga xosligini belgilaydigan asosiy xususiyatidir. Shu
bilan birga, analitik tizimga mansub bo‘lgan ingliz tilida struktur-semantik
qonuniyatlar aynigsa yaqqol namoyon bo‘ladi. Turg‘un so‘z birikmalari va iboralar
darajasida namoyon bo‘ladigan semantik yaxlitlik idiomatika deb ataladi.

Oxirgi bobning so‘nggi faslida “Frazeologizmlar pragmatik mazmuni
shakllanishida qo‘shma so‘zlarning o‘rni” aks ettirilgan.Pragmatika tushunchasi
dastlab Arastu tomonidan qo‘llanilgan bo‘lsa, keyinchalik faylasuflar J.Lokk va
E.Kantlar tomonidan keng muomalaga kiritildi. Falsafada paydo bo‘lgan bu
tushuncha XX asrga kelib pragmatizm oqimining yuzaga kelishiga sabab bo‘ldi. Bu
oqimning taraqqiyot davri XX asrning 20-30 yillariga to‘g‘ri kelgan bo‘lsa,
keyinchalik u tilshunoslik faniga ham kirib keldi. Pragmatika muammosini
o‘rganishga bag‘ishlangan fikrlar Ch.Pirs, U.Jeyms, D.Dyun, Ch.Morris asarlaridan
o‘rin olib, keng miqyosda o‘rganildi. “Pragmatika, aslida, falsafiy tushuncha bo‘lib,
u Sugrotdan oldingi davrlarda ham qo‘llanishda bo‘lgan va keyinchalik uni J.Lokk
E.Kant kabi faylasuflar Arastudan o‘zlashtirganlar. Shu tariqa falsafada pragmatizm
ogimi yuzaga kelgan. Bu oqimning asosiy taraqqiyot davri XIX- XX asrlardir.
Aynigsa, XX asrning 20-30- yillarida pragmatizm g‘oyalarining keng targ‘ibi aniq
sezila boshladi. Amerika va Yevropada bu targ‘ibotning keng yoyilishida Ch.Pirs,
R.Karnap, Ch.Morris, L.Vitgenshteyn kabi olimlarning xizmatlarini alohida gayd
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etmoq kerak”?’. Frazeologizmlar pragmatik mazmuni shakllanishida qo‘shma
so‘zlarning o‘rni haqida gapirganda, ularning qayta yaratilish yoki qo‘llanish
(reproduction) xususiyatini ham nazardan qochirmaslik kerak. Frazeologizmlar
(idiomatik birliklar) nafagat semantik, balki pragmatik mazmun ham ifodalaydi.
Pragmatik mazmun - bu nutq jarayonida ifodalanadigan qo‘shimcha baho,
munosabat, emotsiya, ijtimoiy signal va kommunikativ magsaddir.Tarkibida
qo‘shma so zlar (compound words) gatnashgan frazeologizmlar aynigsa kuchli
pragmatik yuklama hosil giladi, chunki ular ixcham shaklda murakkab konseptual
va baholovchi ma’noni uzata oladi. Kognitiv-pragmatik yondashuv asoslari George
Lakoff va Mark Johnson nazariyalariga borib tagaladi. Ularning konseptual
metafora nazariyasiga ko‘ra, til birliklari inson tajribasiga asoslangan holda
baholovchi va ta’sirchan mazmun hosil qgiladi.

Frazeologizm tarkibidagi qo‘shma so‘zlar quyidagi pragmatik funksiyalarni
bajaradi:1.Baholovchi(evaluative), so‘zlovchining ijobiy yoki salbiy munosabatini
bildiradi: “Cold-blooded ’-The crime was cold-blooded (salbiy baho,ahlogiy hukm).
“Big-headed’-He Dbecame big-headed after the promotion (tangidiy,kinoyaviy
ohang). Bu yerda qo‘shma so‘z nutq egasining subyektiv pozitsiyasini ochiq
ko‘rsatadi. 2.Emotsional-ekspressiv. funksiya - frazeologizm ta’sirchanlikni
oshiradi: “Heartbroken’-She was heartbroken after the breakup (kuchli hissiy
yuklama); “Mind-blowing ’-The movie was mind-blowing (hayrat va kuchli ijobiy
reaksiya).Qo‘shma so‘z obrazlilikni kuchaytirib, oddiy “very sad” yoki “very
impressive’dan ko‘ra kuchliroq ta’sir beradi. Intensifikatsiya (kuchaytirish) ba’zi
qo‘shma so‘zlarda pragmatik kuchaytiruvchi vosita sifatida ishlaydi;
“Overconfident ’-He was overconfident and failed the exam (tangid va ogohlantirish
mazmuni): “Short-tempered’- She Is short-tempered today (xulg- atvorni
baholash).Bu birliklar ijtimoiy normadan chetlanishni bildiradi. 3. Ijtimoiy
identifikatsiya (Social indexing), qo‘shma so‘zlar nutq ishtirokchilarining ijtimoiy
magomi yoki guruhini bildiradi: “Blue-collar worker”-He is a blue-collar
worker. “White-collar crime”’-White-collar crime is difficult to detect.Bu yerda
qo‘shma so‘z ijtimoiy konnotatsiya va stereotiplarni ham olib keladi. Pragmatik
mazmun shakllanishida metaforik asosga tayanadi.Abstrakt tushuncha esa konkret
obraz orgali namoyon bo’ladi; “Backstabber”-He turned out to be a backstabber
(Xiyonatni fizik jarohat bilan tenglashtirish). Bu yerda xiyonat = orgadan pichoq
urish  konsepti orgali kuchli salbiy pragmatik effekt yuzaga keladi.
Frazeologizmlarda pragmatik mazmun shakllanishida konnotativ kengayish ham
namoyon bo‘ladi.Qo‘shma so‘z asosiy ma’nodan tashqari qo‘shimcha baholovchi
ma’no hosil qiladi; “Know-it-all ’-Nobody likes a know-it-all (salbiy, kinoyaviy
ohang); “Good-hearted’-She is a good-hearted person (ijobiy ijtimoiy bahoni
ifodalaydi).Bir xil qo‘shma so‘z turli vaziyatda turli pragmatik ma’no beradi; “Hard-
headed”- Positive,practical,realistic:She is hard-headed in business decisions.
Negative means;stubborn: He is too hard-headed to admit his mistake.Demak,
pragmatik mazmun kontekstga bog‘liq ravishda shakllanadi. Frazeologizm

27 Cacapos 1. ITparmanuursuctuka. — Tomkent, 2008. — B. 73.
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tarkibidagi qo‘shma so‘z mental obraz yaratadi,baholovchi pozitsiyani bildiradi,
kommunikativ niyatni kuchaytiradi, ijtimoiy stereotipni faollashtiradi, nutgning
ta’sirchanligini oshiradi. “Hot-headed ”— ANGER IS HEAT metaforasi,— Issiqlik
= jahldorlik,— Pragmatik mazmun: tanqid yoki ogohlantirish ma’nolarini
ifodalaydi.

Shunday qilib, qo‘shma so‘zlar ko‘pincha turli xil ma’nolarni shunchalik oson
va tez yetkazishi mumkinki, ular ishtirokida shakllangan frazeologik birliklar
kontekstga qarab, yangidan-yangi semantik ma’nolarga ega bo‘ladi. Frazeologik
birlik orqali ifodalanayotgan jumlaning nutq vaziyati bilan munosabatini o‘rganish
ushbu jumlaning pragmatik jihatini tashkil qiladi. Pragmatika tushunchasi konkret
holat, shart-sharoitga monand ish ko‘rish, moslashish, amal gilish tushunchalarini
ham gamrab oladi. Shuning uchun ham “pragmatik” atamasi “amaliy” degan
ma’noda ham qo‘llaniladi. Pragmatik fikrlash, pragmatik harakat qilish, pragmatik
faoliyat ko‘rsatish ma’nolarini ifodalash uchun xizmat qiladi. Tilshunoslik nuqtai
nazaridan pragmatik faoliyat deganda eng muhim ma’lumotni kam so‘z bilan aniq,
yaqqol va tushunarli ifodalash anglashiladi. Va bu vazifani frazeologik birliklar
tarkibidagi qo‘shma so‘zlar juda yaxshi uddalaydi. Ushbu so‘z birligi turli diskursiv
muhitlarda nolisoniy voqelikning o‘xshash holatlarini tasvirlaydi, lekin til
birliklarining semiotik belgi xususiyatiga ega bo‘lishi ularning nafagat turg‘unligini,
balki to‘xtovsiz taraqqiy etib borishini ham ta’minlaydi.

UMUMIY XULOSALAR

1. So‘z yasash motivatsiyalangan (ikkilamchi) nomlarni modellashtirish
sohasi bo‘lib, yangi so‘zlarni yasash aksariyat hollarda tilda mavjud bo‘lgan
so‘zlarni ma’lum namunalar shaklida taqdim etish orqgali amalga oshirilishi
aniglangan; ikki yoki undan ortiq asoslardan hosil bo‘lgan qo‘shma so‘zlar ma’lum
tarkibiy va semantik modellarga muvofiq “qurilishi”, masalan, snow-white kabi
sifatlar N+Adj (ot+sifat) formulasi bo‘yicha hosil bo‘ladi.

2. Ingliz tilidagi qo‘shma so‘zlarning N+N, N+A, N+G, N+PI, N+PII, N+D,
A+N, A+A, A+PI, A+PII, A+D, V+N, V+A, V+V, V+Pr.a, V+D, G+N, PI+N, PII+
N, Pr.p +N, Pr.a + N, Pr.a + PI, Pr.a + PII, Pr.a + D, D+N, D+A, D+V, D+ PI, D+PII,
D+D, Num.c+N, Num.c+A, Num.o+N, Num.o+A, Num.o + D, Prep+ N, Prep + Pr.p,
Part + N, V= prep (bu yerda N — ot, A —sifat, V — fe’l, G — gerundiy, PI — sifatdosh
I, PII — sifatdosh Il, Pr.n — substantiv olmosh, D — ravish, Num.c — sanoq sonlar,
Num.o — tartib sonlar, Prep — predlog, Part — yuklama) modellarga muvofiq
shakllanishi ularning asosida turgan semantik, kognitiv va pragmatik omillarni
aniglashtirish ehtiyojini yuzaga keltiradi.

3. Tarkibiga ko‘ra ingliz tilidagi barcha so‘zlar: oddiy, (water - suv, red -
qizil); affiksli hosilalar (hopeless - umidsiz) va qo‘shma so‘zlar (Cchairman —rais) ga
bo‘linishi misollar asosida keltirildi. Strukturaviy tuzilishiga ko‘ra, qo‘shma so‘z
ikki yoki undan ortiq asoslardan iborat so‘zlar ekanligi light-green (och yashil),
toothpaste (tish pastasi) kabi misollar orgali yoritildi.
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4. N+N (ot+ot) modeli qo‘shma so‘zlar strukturaviy yaxlitligining eng keng
tarqalgan modeli ekanligi aniglangan; N+NV (ot+fye’l) verbal-nominativ modelli
qo‘shma so‘zlar modeli beshta kichik guruhga bo‘lib o‘rganilgan: 1) N+(V+er); 2)
N+(V+ing); 4) N+(V+tion/ment); 5) N+(V+conversion); V+Adv — [(V+Adv) +
conversion] (fe’l+ravish) verbal+adverbal frazali fe’llardan hosil bo‘lgan qo‘shma
so‘zlar; V+V (fe’l+fe’l) verbal+verbal guruhi hosilali qo‘shma so‘zlarni 0°z ichiga
olishi isbotlangan; Adj+(N) (sifat+ot) adyektiv-nominativ guruhlar ikki xil bo‘lishi
. a) Adj+(N+er); b) Adj+(V+ing).bilan ajralib turadi.

5. Qo‘shma so‘zlarga polisemiya hodisasi xosligi ochib berilgan, ularning
tilning boshqa birliklari singari bir-biriga bog‘liq bo‘lgan bir nechta ma’nolarni
o‘zida mujassam etish imkoniyatiga ega ekanligi dalillangan. Ko‘p ma’nolilikning
qiyoslash, metafora, metonimiya va evfemizm kabi stilistik vosita turlariga
asoslangan holda yangi ma’no kasb etishi tahlil qilindi.

6. Chiziqli derivatsiyada qo‘shma so‘zlar asosan tarkibiy gismlarining bir
tekis birikuvi asosida yasalishi va bu ularning struktur modellarida oz aksini topishi
aniglangan: reaspoon qo‘shma so‘zi N1+N2 modeliga ega bo‘lsa, the hand-grenade
birikmacining derivasion modeli N1+(-)+N2, blueprint kabi birikmalarning A+N
yoki Adj+N modeliga ega ekanligi; ayni paytda V-ing+N va V-ent+Prep+N
modelidagi runninghorse; broken-in-pieces birikmalari ham chiziqli derivatsiya
jarayonining mahsuli ekanligi semantik tahlil asosida farglandi.

7. N+N va A+N (N - noun, A - adjective) modellari bo‘yicha shakllangan
birikmalar va qo‘shma so‘zlarni yaratish uchun metaforaga murojaat etilishi ochib
berilgan. Qo‘shma so‘zlarning majoziy ma’nolari Animal— Human Being metaforik
modelga muvofiq “konseptual metafora” kognitiv mexanizmi 1) “quality”: jellyfish,
bluebottle, wryneck, cleanskin, etc.,; 2) “function”: bulldog, sleuthhound, watchdog,
etc.; 3) “action”: copperhead, lovebird, bloodsucker, etc.; 4) “place”: snowbird; 5)
“period of time”: nighthawk kabi izohlovchi xususiyatlari orgali ifodalanishi
kognitiv jahatdan tizimlashtirildi.

8. Qo‘shma so‘zlarning kommunikativ qiymati ularning matn yaratilishidagi
o‘rni, kommunikatsiya jarayonidagi ishtiroki bilan belgilanishi aniqlangan.
Qo‘shma so‘zlarning matn yaratish imkoniyatiga ega ekanligi, eng avvalo, ularning
sarlavha tarkibida qo’llanishi orqali bevosita namoyon bo’ladi: sarlavhadagi
qo‘shma so‘zlar matn mavzusini belgilovchi rolini bajaradigan asosiy lingvistik
vosita hisoblanadi.

9. Ayrim leksemalarning mavhumlashtirish jarayonida umumlashgan ma’no
kasb etishi yoritilgan, jumladan, head so‘ziga xos bo‘lgan xususiyatlardan
konseptuallashtirish jarayonida fagat kallaning tanadagi boshga gismlarga nisbatan
yugorida joylashuvi inobatga olinishi natijasida “yuqori” umumlashgan ma’no
headache, headband, headstone, headlight, headstrong, headway, headhunter,
headcount, headgear, headmaster kabi qo‘shma so‘zlarning semantik strukturasida
vujudga kelgan. Xuddi shu singari foot so‘zining “quyi, past” ma’nosini kasb etishi
oyogning gavdaning quyi gismida joylashgan konseptuallashuv asosining yaratilishi
natijasida footprint, football, footwear, footlocker, footstool, footbridge, footpath,
footnote, footwork, footsie kabi qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lgan.
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10. Qo‘shma so‘zlarning semantikasidagi baholovchi giymat asosan ill-, good-
, bad-, well- kabi tarkibiy komponentlar yordamida voqelanadi. Bunday qo‘shma
so‘zlarning asosan ijobiy baholashni ifodalashi (60%.), qolgan 40% foizi salbiy
bahoni bildirishi; ya’ni to‘g‘ridan-to‘g‘ri leksik ma’noda (denotativ) ijobiy bahoning
ustunlik qilishi va salbiy bahoning ko‘pincha konnotatsiyada namoyon bo‘lishi
muhim ahamiyat kasb etadi.
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AKTYaJlbHOCTh W BOCTPe0OOBAaHHOCTH TeMbl AuccepTanuu. B mocinegnue
rojpl B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE 3HAYMUTEIBHO BO3POC MHTEPEC K KOTHUTUBHOMY
U3YUYEHUIO MOJIEeNIel CII0BOOOpa30BaHUs, B TOM YHCIIE CIOXKHBIX cloB. M3yueHue
XapakTepa CIO0XHBIX CIOB, HX S3BIKOBOIO CTaTyca, OCOOEHHO KOTHHUTHBHO-
CEMAHTUYECKUX UM MParMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEN, MPOSBIAIONINXCI B CTPYKTYpe
dbpazeosoru3mMoB, TpeOyeT TpoBeAcHUs Oosiee TIyOOKHUX  HCCIEIOBaHUM.
AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO HCCIIEOBAaHUSL OMPENEISIETCS 3HAYMMOCTBIO H3Y4YEHUS
JIEpUBAIMOHHO-CEMAHTUYECKUX CBOMCTB CIIOKHBIX CJIOB, SIBJISIIOIIMXCSA OJIHUM M3
OCHOBHBIX  CpPEIICTB KOMMYHHMKAaTHBHOM  peaJiM3aluy  MPOUCXOMASIIUX B
JEHUCTBUTENHHOCTH SIBIICHUW, B CBSI3M C MX AaKTUBH3UPYIONIMMHUCS B paMKax
¢dpa3eoqoruueckux eIuHUl (QYHKUUSMH, BO3MOXHOCTSAMHU [0 BBIPAXKEHUIO
coaepkaHusi W mnepenade  uHpopmauuu. JlokazareabCcTBO  TOro,  YTO
napajurMaTiyeckue W CHHTarMaTHUYeCKHE OTHOLUEHHUs, NPOTEKAIOIINE Ha
A3IKOBOM M pPEYEBOM YPOBHSX, BO3HUKAIOT B TapMOHUU KOTHUTUBHOU U
KOMMYHUKATUBHOM J€ATEIbHOCTH, a TAK)KE U3yUEHUE 00pa3yroUIuXCcsl B yCIOBUAX
ATOM TAPMOHUU SI3bIKOBBIX MPOAYKTOB — CJIOKHBIX CJIOB - HA MaTepuale OTAEIbHOIO
A3bIKa, HAPUMEp, aHTJIMHCKOTO, YPE3BbIYaTHO BaXKHO KaK B TEOPETUUYECKOM, TaK U
B [IPAKTUYECKOM IUIaHe.

B nmnocnegnue roasl B Mupe yhaensercs oco0oe BHHUMaHHE Hay4yHO-
UCCJIEeIOBATENbCKOW  paboTe 1o  H3ydYeHHIO  (Gpa3eosIoTMYeCKUX  €IUHUIIL,
ABIIIONINXCS CpeACTBaMU (OpMUPOBAHUS UM BBIPAKEHUS KOTHUTHUBHOTO U
SMOLIMOHAJIBHOTO  COJEpP’KaHHUsS  SI3bIKA,  BBIABICHHMIO B  HMX  COCTaBe
aKTUBU3HUPYIOIIUXCS CIOXKHBIX CIOB U HX TEKCTOOOPa3yIOIIUX BO3MOXKHOCTEH,
ONPENEICHUI0 POJIM CJOXKHBIX CJIOB B (OPMHPOBAHWM IPArMaTHYECKOro
coaepkanus ppa3eoaoru3MoB. B rccne0BaHnX, MPOBOIUMBIX BO BCEM MHUPE, BCE
OoJblIee 3HAYEHHE NPHOOPETAET XapaKTEepUCTUKA AEPUBALMU U CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX MTEPEHOCOB CIIOKHBIX CIIOB B cocTaBe (hpazeosoru3moB. Bo3pacraer
HEO0OXOAMMOCTh KOTHUTUBHOT'O U3YUYEHHS TOJMCEMAHTUYECKUX CBOMCTB CIIOMKHBIX
CJIOB BO (hpazeosioruzmax.

B Hamelt ctpane Oosibllioe 3HAYEHUE MPUIACTCS U3YUYCHUIO WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, B YAaCTHOCTH, M3YUYEHHUIO OCOOCHHOCTEH MX (ppa3eosIorHuecKkoro 3armaca.
VKperneHue COLMANBHO- MOJUTHYECKUX U KYJbTYpPHO-DKOHOMHYECKHUX
OTHOUIEHUHA CO MHOIMMHM CTpPaHAMM MHUpPa, HCCIEAOBAHUE U  aHAJIU3
OCOOCHHOCTEM TMOJUTUYECKOW W MEXKKYJIbTYpPHOM KOMMYHHUKAIUHU SIBISIOTCS
BaXHBIM (PAaKTOPOM COLMOKYIbTypHOTO Tmporpecca. Kak ormerun Ilpesuaent
Pecriyommku V36ekucran II1.M. Mup3uées, cerogus Y30€KUCTaH CTaj OJHUM U3
BAKHEHIIMX I[IEHTPOB MHUPOBON MOJUTHUKU, U 3TO MNPU3HAHO MEKIYyHAPOIHBIM
MOJUTHYECKUM cOo00mecTBOM?. B aHTHiicKoil 1 aMEPUKAHCKOW JINHTBUCTUYECKOMN
JUTEepaType MOKa HE TaK MHOro paboT, MOCBALICHHBIX TEOPUH (Ppa3eosoruu, HO
Jake camble Ba)KHbIE HAyYHbIE paOOThl OIPAaHUYMBAOTCS HAYYHO OOOCHOBAaHHBIMU

28 MMocnanue IIpesunenta Peciyonuku Y36ekucran [I1.M. Mupsuéesa Onuii Maxiucy Pecny6nuky Y36ekucTa ot
20 nmexabpst 2022 roma /I https://review.uz/uz/post/ozbekiston-respublikasi-prezidenti-shavkat-mirziyoyevning-2023-
yil-uchun-murojaatnomasi-tolig-matn (12.10.2025)
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KPUTEpUSAMH BBIJICNICHUs (DPa3eosIoru3MOB, COOTHOIICHHEM (Ppa3eoOTU3MOB H
CJIOB, CHCTEMaTUYHOCTBHIO (ppazeonmoruu, oOpazoBaHueM (Hpa3eosOrU3MOB,
METOJIOM  HW3yueHusi  (pa3eojorud W pelmieHHeM  JPYruX  MOJAO00HBIX
bysaaameHTaNbHBIX Tpo0aeM. [ToaToMy M3ydeHHEe KOTHUTHBHO-CEMAHTHYCCKUX U
MparMaTUYECKUX CBOMCTB CJIOKHBIX CJIOB B COCTaBe ()pa3eosiorM3MOB Ha MPUMEPE
aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, BIIEPBBIC MPOBOJMMOE B PaMKax JaHHOU MCCIIEI0BATEIHCKON
paboThI, UMEET aKTyaIbHOE 3HAYCHUE.

Hacrosimas nuccepranys B ONpenenEéHHON CTENEeHH CIYKUT peaau3aluu
3amay, o0o3HaueHHBIX B Yykazax IIpesmpenta PecnyOnuku VY30ekucran: oT
8 okTa0ps 2019 roma NeVII- 5847 «O6 yrBepkaenun KoHmenuuu pa3BUTHS
CUCTEeMBbl BbICIIero obOpazoBaHus PecrmyOmuku VY3b6ekucran no 2030 roma», or
6 Hos0ps 2020 roga Ne VII-6108 «O mepax mo pa3BuTuio cep odOpazoBaHus,
BOCIIUTAHUS W HAYKW B HOBBIA MEPUOJ Pa3BUTHA Y30€KHCTaHa», OT 28 sHBaps
2022 roma Ne VII-60 «O Crparernn pa3Butus HoBoro VY30ekucrana Ha
2022-2026 rome», ot 11 centsabps 2023 roma Ne VII-158 «O crpateruun
“V36ekucran — 2030”», B noctanoBieHusx IIpesuaenta Pecnyonuku Y30ekuctan
ot 19 mas 2021 roga Ne III1-5117 «O mepax 1o BBIBEIEHUIO AEATEIBHOCTH I10
MOMYJIIPU3AIMA W3yYCHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecmyOnmuke Y30ekucraH Ha
Ka4eCTBEHHO HOBBIM 3Tam», oT 20 ampens 2023 roma Ne IIII-128 «O mepax mo
YCKOPEHUIO KOMIUIEKCHOTO pa3BUTHSA CHUCTEMbl 00pa3oBaHHUs TMOCPEACTBOM
MOBBIIMICHUST ~ KayecTBa  HAy4YHO-METOAMYECKOM U HUCCIEeN0BaTEIhCKOU
nesTenbHOCTHY», OT 2 ¢deBpanst 2024 roma Ne [11-54 «O nonmoJIHUTENBHBIX MEpax
o yckopeHuto pedgopm B chepe oOpa3zoBaHHS» M B IMOCTaHOBISHUsIX KaOuHera
Munuctpos Pecy6nuku V36ekucran ot 19 mas 2021 roma Ne 312 «O mepax 1o
7 HEKTUBHON OpraHU3aIiy MOMYJIIPU3ANUNA U3yICHHS] MTHOCTPAHHBIX SI36IKOBY», OT
19 auBapsa 2022 roga Ne 34 «O IONMOJHUTENBHBIX MEPAX MO COBEPIICHCTBOBAHUIO
W3YUYCHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB», a TAKKE a TaK)KE WHBIX COOTBETCTBYIOIIUX
HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX TJOKYMEHTOB.

CooTBeTCTBHE MCCJIEAOBAHUIT MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM PA3BUTHS
HAYKH M TeXHHMKH pecmyOjmku. J(uccepTaiusi BHINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUEM pa3BUTUSL HAYKH M TEXHUKU pecrmyOonuku |.
“@opMUpOBaHUE CHCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJIEH M MyTeH HX pean3anuu B

COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, YKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-
MIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTUU HH(DOPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHIECKOTO
rocyaapcTaa’.

CreneHb W3y4YeHHOCTH TMpodJjieMbl. B MHUpPOBOM s3BIKO3HAHWUU OBLIO
MPOBEJIEHO MHOXECTBO HCCIIECIOBAHUIN MO M3YUYEHUIO (HPA3COJIOTMUECKUX €IUHUIL.
bonpmioli Bkiaa B cTaHoBieHHE (Gpa3eoyiorMi KaK HAyKHW BHECIHU POCCHICKHE
yuenble B.BunorpamoB, H.AmocoBa, A.Kynun, B.Mokuenko, H.Illanckuii u
M.Tarues?.

2% Bunorpanos B.B. OcHOBHbIE IOHATHS PYCCKOH (pa3eosnoruy Kak JMHTBUCTHYECKOH AMCHUILUIMHEL V36paHHbIe
Tpynsl. Jlekcukonorust u sexcukorpadus. — Mocksa, 1977. — 267 c.; AmocoBa H.W. OcHOBBHI aHTIHiCKON
¢dpazeosoruu. — Jlenunrpazn, 1963.— 227 c.; Kynun A.B. ®paseosiorust COBpeMEHHOTO aHIIIMICKOTO s13bIKa.- MOCKBa,
1996. — 381 c., Mokuenko B.M. Cnassiackas ¢paseonorus. — Mocksa, 1970.— 200 c.; [llanckuii H.M. ®pazeonorus
COBPEMEHHOTO PYCCKOTo si3bika. — MockBa, 1969. — 315 c.; Tarnes M.T. ['naronsHas ¢pa3eonorust COBpeMEHHOTO
pycckoro si3bika. — baky: Maapud, 1966.— 150 c.
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W3 3anmagHpix wuccienoBareieil, M3y4YaBIIUX S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH
(bpa3eonoru3MoB, Ie1eco00pa3HO Ha3BaTh TaKux YyueHbX, kak H.Hoppuk,
B.Anten6bepr, A. Jle Jla I'panxa, P.I'nesep, I'.Kuanne®.

N3 3apyOexHBIX YUEHBIX BKJIaJl B Pa3BUTUE TECOPUM CIIOKHBIX CJIOB BHECIHU
K.Jlakopd, M.Ixoucon, P.Jlenrkep, M.Tepuep, U. @umimop, K. dokonbe, U3
poccuitcckux  auHrsuctoB — H.bomgeipeB, E.KyOpsikoBa, FHO.Ilankpar,
JI.Manepko, E.Paxununa, A.Yynunos, E.Ilo3nnskoBa, JI.babuna u z[p31.

B To Bpems kak P.Ilaynb, I/I.ApHOJIBI[gz 0JIOOPSIOT UJICH0 BBIICIICHHS CIIOKHBIX
CJIOB M3 cocTaBa ciioBocouetanuid, H. Apytionoa, M.CrenanoBa, M.YepHsiiiena,
I1.Capes, I1.Kapamyk, 3.Xapuronuuk, O.Memkos*® BEIIBUIaoT HAEK O TOM, 9TO
CJIOBOOOpA30BAaHME CJIOKHBIX CJIOB B OOJBIITMHCTBE CIIy4aeB OCYIIECTBIISETCS IO
MCTOPUYECKHA CIIOKUBIIMMCA B A3bIKE MOJENsAM. Takue JIMHIBUCTBI, Kak
H.I'yrepman, J.Mocrosas, E.Illammuau, JI.Bayep, K.Paiinep® Boickazanu neHHEBIE
3aMEUYaHUsl OTHOCUTEIBHO CTPYKTYPBI CIIOKHBIX CJIOB.

W3 oTeyecTBEHHBIX YUEHBIX TOCTOMHBIA BKJaJ B pa3BUTHE (PPa3eoOrHH
BHECIU [II.Paxmaryiuiaes, X.bepauépos, b.}IOnnomes, SA.IIunxacos,
M.VmapxomxkaeB, A.MamaroB, K.XakumoB, M.XamukxoBa, H.HacpynnaeBa wu

JpyTHE IMHTBHUCTHI .

30 Norrick N.R. How proverbs mean: semantic studies in English proverbs. — Berlin; New York: Mouton, 1985.-213p.;
Altenberg Bengt. On the phraseology of spoken English// The evidence of recurrent word-combinations. - Oxford:
Clarendon Press, 1998.— P. 101- 121; Maria Granja Alwarez de la. Fixed expressions in cross-linguistic perspective:
a multilingual and multidisciplinary approach. —-Humburg: Verlag Dr. Kovac, 2008.-382 p.; Glaser Rosemarie. The
Stylistic potential of phraseological units in the light of genre analysis //Phraseology.Ed. A.P.Cowie.— Oxford
Clarendon Press, 1998. — P. 25— 45; Knappe Gabrielle. Idioms and fixed expressions in English Language Study
before 1800.— Peter Lang, 2004.— 664 p.

31 Lakoff J., Johnson M. Philosophy in flesh: The embodied mind and its challenge to western thought. — New- York,
1999. - 590 p.; Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar. \VVol.2: Descriptive Application. — Stanford, 1991.
— 399 p.; Turner M. Cognitive Dimensions of Social Science: The Way We Think About Politics, Economics, Law,
and Society. — Oxford, 2001. — 203 p.; Fillmore C.J., Atkins B.T. Towards a framebased lexicon: The semantics of Risk
and its neighbors // Frames, fields and contrast. - NewYork, 1992. — P. 75-102; Fauconnier G. Mappings in Thought
and Language. — UK: Cambridge, 1997. — 241 p.; Bonasipes H.H. KoHnenryansHoe NpOCTPaHCTBO KOIHUTUBHOMN
nuHrBHCTHKH//Borpockl koruutuBHOHN muHrBHCTHKH, 2004. Nel. — C. 19— 33; Ky6pskosa E.C., [Tankpan 10.I'. O
TUTIOJIOTHH TIPOIIECCOB AepuBarmu// TeopeTndeckne acekTsl qepuBanud. - [lepmp, 1982. — C. 7— 20; Manepko JL.A.
SI3pIKOBast TMYHOCTH B KOTHUTHUBHBIX M TUCKYPCHBHBIX HCCIIeHoBaHIsIX// KorHuTHBHBIE HccenoBanus si3pika. Ne 32.
—Mocksa, 2018. — C. 353—361; Paxununa E.B. KorHnTHBHas CeMaHTHKA: UCTOPUS, IEPCOHATHH, HICH, PE3YIIbTATHI.
— Mockga, 1998. — 49 c.; Uynunos A.IlL. ITonutnueckas nuHTBUCTHKA. — MockBa, 2006. — 254 c.; [To3nusakosa E.M.
Kareropuss nMeHn pesATens W IIyTH €€ CHHXPOHHOTO Pa3BUTHS B KOTHHTHBHOM W HOMHHATHBHOM acHekTe (Ha
MaTepHale aHTJIMHACKOro s3bIka: ABTOped. TOKT.puiaos. Hayk. — Mocksa, 1999. — 56 c.; babuna JI.B. Korautususie
OCHOBBI BTOPUYHBIX ABJICHUH B sI3bIKE U peun. — Tam60B; Mocksa, 2003. — 264 c.

32 paul Rée. Der Ursprung der moralischen Empfindungen. — Marburg: Basilisken Presse, 2001. — 150 p.; ApHomubz
N.B. Ctunuctrka COBpPEMEHHOTO aHTIIMKCKOTO si3bIKa. — Jlenunrpan, 1973. — 303 c.

33 Apyrtionosa H.JI. Tumsl A3bIKOBBIX 3HadeHmit. — Mocksa, 1998. — 341 c.; Crenanosa M.JI., Uepnbimesa U.U.
Jlekcukoyorusi COBpEMEHHOTO HeMeLKoro si3blka. — Mocksa, 2005. — 256 c.; Llapes I1.B. IIpousBoansie cioBa B
aHrnIuiickoM ssbike. - MockBa, 1977. — 135 c.; Kapamyk I1.M. IIpousBogHoe clI0BO B JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKON
CHCTEME aHTJIMHCKOTO S3BIK:. ABTOped. TUCC. ... KaHI. Quiuoi. HayK. - MockBa, 1974. — 50 c.; Xapuronunk 3.A.
JlekcuKOOTHS aHTIUHCKOro s3bika. — Muuck, 1992. — 229 c.; Memkop O.JI. CeMaHTHYECKHE aCIEKThI
CJIOBOCJIOKEHMS aHTIIMUCKOro si36IKa. — MockBa, 1986. - 204 c.

34 Guterman N. The Anchor Book of Latin Quotations. 1990. — 448 p.; Moctosas JI.A. CeMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH
1 WUIOKYTHBHBIE (YHKINH KOHCTPYKIMH C BONPOCHTENBHBIMH cioBamH '"3adeM" u "mouemy'": ABToped. mmcc
kaHa. ¢wron. Hayk. - MockBa, 2010. — 24 c¢.; Ilammmmu E.}O. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE H
CJI0BOOOpa30BaTeIbHbIC 0COOCHHOCTH IBYXKOMIIOHEHTHBIX 300CEMHUECKUX HAaMMEHOBaHUil: ABTOped. IMcC  KaH].
¢unon. nayk. — Ilaruropek, 1978. — 26 c.; Bauer L. An Introduction To International Varieties of English..-
Oxford, 2012. — 300 p.; Ryder Ch. Why suffixes tend to be used commonly for making new words? //English language
and applied linguistics. — UK: England, 2023. — P. 55-66.

3 Paxmaryimaes 1. Y36ek dpaseonoruscununr 6ab3u Macananapu: Gunon.dan.jokt  aucc.aproped.-ToukeHT,
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CeronHsi MpUOPUTETHBIMUA B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUU OCTAIOTCS UCCIIEI0BAHUS
M0 pa3IuYHbIM mpobieMaM  (pa3eoyiorui: B  YAaCTHOCTH, BepOam3aus
bpa3eonoru3MoB B SI3bIKE W pPEYM HAa Marepuaje aHTIUHCKOrO  SI3bIKa,
parMaTHYeCKUil aCEKT CJI0XKHBIX CJIOB B COCTaBe (Ppa3eoaoru3mMoB, KOTHUTHBHO-
CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH CIJIO)KHBIX CJIOB B COCTaBe (Ppa3eoyIorM3MOB,
CTPYKTYypa CJIOKHBIX CIIOB, IOJUCEMAHTUYECKHE CBOMCTBA U KOTHUTUBHBIN aCIIEKT
UX U3yYEHHUsI, BO3SMOKHOCTH CIIOKHBIX CJIOB B 001acTH (POPMUPOBAHUS TEKCTA.

CBsi3b TeMBbI HMCCJICIOBAHUA C IUIAHAMHM HAYYHO-HCCJIEA0BATEJbCKOM
padoThl  BbICHICT0 Y4Y€OHOr0 3aBeACHHUS, B KOTOPOM BbIIOJHACTCH
auccepraums. JlaHHasg guccepTanus — BBIIOJHEHa B paMKaX  HAay4dHO-
HCCJIEIOBATENLCKOW paboThl KaeApbl TECOPUTUUYECKUE ACTIEKThI AHTIUHCKOTO
A3bIKa Y30€KCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX S3BIKOB Ha TEMY
“Tunonoruyeckasl U CpaBHUTENbHAS XapaKTEPUCTUKA PA3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB™ .

eabro uccjie0BaHus SBISIETCS PACKPBITHE KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKUX U
[IParMaTUYeCKUX CBOMCTB  CIIOXKHBIX CJIOB, IPUCYTCTBYIOIIMX B COCTaBe
(bpa3eonoru3MoB aHIJIMICKOTO S3bIKA.

3agaum ucciae0OBaHMSA:

ONMUCaTh CYLIHOCTb CJOHBIX CJIOB AaHIJIMMCKOTO fA3bIKA WU YTOYHUTH
MOJINCEMAHTHUYECKUE CBOMCTBA CIIOKHBIX CJIOB B ()Pa3€0JIOrMUECKUX €IMHULIAX;

BBISIBUTh  JEPUBALMIO  CJOXKHBIX CJIOB B  CTPYKTYpE  aHIJIMHCKHUX
(bpa3eonornyecKux eAUHUI] U OMTUCATh UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUE TIEPEHOCHI;

IPOBECTH aHaJM3 TEKCTOCOOPA3yIOMIUX BO3MOXKHOCTEM CIIOKHBIX CJIOB B
AHTJINHCKOM SI3BIKE;

OTIPENICTNTh POJb CIOXHBIX CJIOB B (OPMUPOBAHHH TMPArMaTUYECKOTO
cozepkanus (pa3eosOru3MOB B aHTIIUICKOM S3bIKE.

B kadecTBe 00beKTa HCCIeT0BAHUS BEIOpaHbI (DPa3e0IOTU3Mbl AHTITUHCKOTO
A3BbIKA, B COCTAB KOTOPBIX BXOASAT CJIOKHBIE CIIOBA.

IIpeaMer ucc/ieI0OBAHUSI - UHTEPIPUTALUS KOTHUTUBHO-CEMAHTUUYECKUX U
parMaTuYeCcKUX CBOMCTB CIOKHBIX CJIOB B COCTaBe (Ppa3eoqoru3mMoB aHTITUHCKOTO
A3bIKA, a TAKXKE UX TEKCTOOOPA3YIOIIUX BO3ZMOXKHOCTEH.

Metoabl wucciaegoBanms. B 1mporecce HCCIEAOBaHUSA HCIOJIb30BAIUCH
METOJbl JIMHIBUCTHYECKOTO OIKMCAHUsA, MOJCIUPOBAHUS, KOHTEKCTYaJIbHOIO,
CTPYKTYPHO- CEMaHTHYECKOr'O, JEKCUYECKOTO M KOHIIENTYaJIbHO-KOTHUTHUBHOIO
aHaJIn3a.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJICJOBAHUS:

« Brnepsble cucteMaTn4ecKu U3y4€Hbl KOTHUTUBHO-CEMAHTHUYECKUE CBOMCTBA

1966.— 46 6.; bepauépos X., Mynaomes b. ¥36ex dpazeonoruscura nonp 6udmmorpaduk kypcarkuy. — Camapkan,
1977. — 126 6.; [TuaxacoB f./1. Xo3upru y30ex agadbuii Temu. Jlekcukonorus Ba ¢paszeonorus. — TomkeHT, 1969.-
265 0.; YMapxomkaeB M.U. [IpuHIHITBI COCTABICHUS MHOTOSI3bIYHOTO (ppazeosiornyeckoro ciosapsi: Aproped. aucc.
... kKaua.¢mron.Hayk.— Mocksa, 1972.— 27 c.; MamaTtoB A.D. X03upru 3aMoH ¥30€eK THII/A JIEKCHUK Ba (hpa3eooruK
HOpMa Myammomapu. — Tomkent, 1991.— 276 6.; MamatoB A. Y36ex Trim (pa3eonoru3MIaPHUHT [TAKITAHHIIH
macananapu: ®uron.dan.okT  muce. aBroped. - Tomkent, 1999.— 312 6.; Xakumos K.M. V36ex tuanaaru cogna
rar KOJHUILIH (pa3eooru3MIapHUHT 3apypuii OupukyBuaHaura: Aproped. aucc. ... kann. punon. Hayk. — TamkeHr,
1994.— 24 6.; XamukoBa M.K. ®paszeonorust kak Gopma OTpa)KeHHsI HALIMOHAILHOI'O MEHTAIUTETa B S3BIKOBOM
KapTHHe Mupa ( Ha MaTrepuaie PyccKOro W y30eKCKOro si3pIKOB): ABTOped. AUCC KaHA. (QUION.HAYK.-

Tamkent, 1999. — 142 c.; Hacpymnaesa H. 3. @opMupoBaHue reHiepHbIX KOHIIENTOB BO (hpa3e0I0THIECKOI KapTHHE
MHpa aHIJIMHCKOTO U Y30€KCKOro SI3bIKOB: ABTOpEed. qHcC. ... 1-pa ¢puiton. Hayk. - Tamkent, 2018. — 71 c.
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CJIOHBIX CJIOB, BCTpEYAIOMUXCS B (DPa3COJOTHUECKUX EAMHHIIAX AHTJIIMHCKOTO
SI3bIKA, YTOYHEH WX JIMHIBUCTUYCCKHIA CTaTyC M (DYHKIIMOHAIILHAS POJIb B SI3bIKOBOM
cucteme. Ha HayuHOil OCHOBE ommMcaH Ha0Op KaTEeropualbHBIX TPU3HAKOB,
XapaKTEPHBIX ISl CIOXKHBIX CJIOB (CTPYKTypHas IEIOCTHOCTb, CEMaHTHYECKas
LETTOCTHOCTH ).

« CnoxHble CJOBa CTPYKTYpHO KJIacCU(DHUITMPOBAHBI, pa3JeiicHbl Ha JBE
OCHOBHBIC TPYIIBI — JBYXKOMIIOHEHTHBIC M MHOTOKOMITOHCHTHBIC €IMHHIIBI,
CHUCTEMAaTHU3UPOBaHbl MX TIOJUCEMAHTUYECKHUE CBOWCTBA, TMPOSIBISIONINECS B
(bpa3eonornIecKnX eANHMIIAX.

- OOocHOBaHa JMHEHHas JepuBalks Kak HauOoliee aKTHBHOE W
MPOyKTUBHOE HAMpaBlICHUE B 0OPa30BaHUU CIIOXKHBIX CIIOB B (hPa3eoIOrHUeCKUX
enuHUIax. Takke onpeneneHa auddepeHuanus Q(opMaabHBIX ONEPATOPOB
JAepuBallMOHHBIX Mogenei, Takux kKak N;+Nz, Ni+(-)+N;, A+N, Adj+N, u
MIPOAHATTN3UPOBAHBI MEXAaHU3MbI KX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOTO ITEPEHOCA.

BB BBISBICHBI JIMHTBUCTHYECKHE U KOHHOTATUBHBIC CBOMCTBA CIIOKHBIX
CIIOB B AQHIJIMMCKOM SI3bIKE, OCOOCHHO HUX pOJib B (OPMHUPOBAHHU TEKCTA.
Pa3zpaboTana KOHIIENTYalbHO- KOTHUTHUBHAS MOJAEIH (Ppa3eoIOrHuecKuX €IUHUII,
BKIIIOUAIONIUX CJIOXHBIE CJOBa, W HaydyHO oOocHOBaHa d()PEKTUBHOCTD
MCIIOJIb30BaHUs (DPEHMOBBIX MOJIENICH B UX aHAJIH3E.

« HccnenmoBanune mokaszano, 4YTO CJOXHBIE CJIOBa BO (Dpa3eoqornyecKux
EAMHUIIAX CO3/]al0T HOBBIE CEMAHTHUECKHE aCMEKThl B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa,
WX CEMaHTUYECKOW NWHAMHKHA W TparMaTudeckoro moteHnuana. CTpyKTypHas
IIEJIOCTHOCTh CJIOKHBIX CJIOB ObUTa WHTEPIPETUPOBAHA KaK OCHOBHOW (hakTop,
OTIPENEISIFONTNHN X (DYHKITMOHAIbHYIO aKTUBHOCTH B TEKCTE.

 HccnenoBanue n0ka3ajo, 9To CI0KHBIC CJIOBA, HE3aBUCUMO OT THIIA TEKCTA,
SBJITFOTCSL ~ CPEJICTBOM  OOCCTICUYCHHMS]  CEMAaHTHYECKOW  IIEJIOCTHOCTH U
KOMMYHHUKATHUBHOU 3P dekTuBHOCTH TekcTa. HayuHas HOBH3HA HCCIIEOBAHUS:

CUCTEMHO PACKPBITBI MECTO CJIOXHBIX CIIOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA B SI3BIKOBOM
CUCTeMe, WX JIMHTBUCTUYECKHH CTaTyC W KaTeropuaibHBIE IPH3HAKH,
CUCTEMATU3UPOBAHBI TOJMCEMAHTUYECKUE CBOMCTBA CIOXKHBIX CJIOB B COCTaBe
(bpa3eosornuecKux eauHUI, Pa3IeICHBIX M0 CBOEH CTPYKTYPHON OpraHu3aifi Ha
JIBYyXKOMIIOHCHTHBIE 1 MHOTOKOMITIOHEHTHBIC;

NpeICTaBlicHa JIMHEWHAs JepuBaIlMs Kak HalpaBieHUE, OKa3bIBAIOIIEE
HauOoJIbIlIee BIMSHUE B CHUCTEME CIIOKHBIX CJIOB, BXOASIIMX B COCTaB
(bpa3eoNornuecKux CAMHUI] aHTJIMACKOTO 53bIKa, YCTAHOBJICHBI Pa3IAYUs
nepuBanoHHbIXx Mojened N1+N2, N1+(-)+N2, A+N, Adj+N B 3aBUCHMOCTH OT
TUTIOB (DOPMaNbHBIX ONEPATOPOB, a TakKKe TMPOBEAEH aHaIW3 CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYCCKUX TICPEHOCOB;

OmpeaeneHbl JIMHIBOCTUINCTHYECKHE M KOHHOTATUBHBIE CBOMCTBA CIOMXKHBIX
CIIOB B TIpollecce TEKCTOOOpa3OoBaHHWS B AHIJIMICKOM SI3bIKE, BBISBIICHA
KOHIIENITYaJIbHO-KOTHUTHBHAS KapTUHA CTPYKTYPBl HWIAMOMATHYECKUX CIUHUII,
BKJIFOYAIOIINX CJIOXKHBIE CJIOBa, a Takke 000CHOBAHO MpUMEHeHHe (HperiMOBBIX
Mojaeneld Kak oOpasimoB (OPMHUPOBAHUS ONPEACIEHHOTO 3HAYCHUS TPHU
WCCJICIOBAHHUH CIIOKHBIX CIIOB;

JI0OKa3aHo, 4TO (Dpa3eoqoTHYecKue eAUHUILI, CHOPMUPOBAHHBIE C YIaCTHEM
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CJIOKHBIX CJIOB B QHIJIMMCKOM SI3bIKE, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MPHOOPETAIOT
HOBBIE CEMAaHTHYECKHE 3HAYEHMS; CTPYKTYpHAs LEJIOCTHOCTH CJIOKHOIO CJIOBA
IIPOSIBIISIETCS B €TI0 TEKCTOBOW PEAIN3ALINN; CII0KHOE CIIOBO B 3aI'0JIOBKE BBIITOJIHSAET
TONUKAJIBHYIO, TO €CTh TEMATUKO- ONPEESISAIOIYy0 (YHKIHIO; H3y4YCHHE
COOTHOILECHHSI TPEIJIOKEHHSI, BBIPAXKEHHOTO (HPa3eoJOrHYecKoll eauHULEH, C
pEYEBOM CHUTYAIIMEN COCTABIISIET €ro IpParMaTUYECKUM acleKT; HE3aBUCHMO OT
o0béMa TEKCTa WM €ro CTWIMCTHYECKOW NPUHAMJIECHKHOCTH, CIOXKHOE CJIOBO
oOnamaet oOuIel TEKCTOBOM 3HAYMMOCTBIO, UTO MOATBEPKIAETCS YepPE3 BhIPAKEHUE
TEMBI U UJIEH TEKCTA.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCIAETOBAHUSA 3aKITIOYAIOTCS B CIIEIYIOIIEM:

B COCTaBE€ AHMIMMCKUX (Ppa3eosoru3MoB IIMPOKO H3Y4YEHbl KOTHUTHBHO-
CEMaHTUYECKUE U MparMaTH4YeCKHEe OCOOCHHOCTH CIIOXHBIX CJOB, MPUBEICHBI MX
CTPYKTYpHBIE KJIacCU(UKALIUU U ONKCaHBI (PpeiiMOBBIE MOJIEIH;

Ha OCHOBE pE3yJNbTAaTOB HCCIENOBaHUs (pa3eoOTU3MOB, COAEpIKAIINX
CIIO)KHBIE CJIOBa, MPEAJIOKEHO CO3/1aHHE YYEOHBIX IMOCOOMH MO JIEKCHKOJIOTUU
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, TPAMMATHKE aHTJIMMCKOTrO s3bIKa, MOP(OJIOrUU aHTITUHUCKOTO
A3bIKa U TEOPUU MIEPEBOIA AJIs BBICIIUX YUYEOHBIX 3aBEJICHUII;

B aHaiu3ax (OPMHUPOBAHMS CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl aHTIUHCKHUX
(bpa3eosoru3MoB, CoAepKaIIMX CIOXKHBIE CI0Ba, HALLIM OTPAKEHHE PE3YJIbTaThl
UCCJICIOBAHUSA, a TakkKe pa3paboTaH psa MNPEIJIOKEHUA W MPAKTUYECKUX
pPEKOMEHAAIMMI M0 aHAJIM3Y CEMAHTHYECKUX MOKA3aTeNeH CI0KHBIX CJIOB, JEXKAIIUX
B OCHOBE ATHUX (pa3eOJOTHUECKUX EAUHHII.

JocToBepHOCTH pe3yabTaToB UCCJIeI0BAHUA IIOATBEPKAACTCS
COOTBETCTBHEM OOBEKTHOI'O IMOAXO0Ja U TNPUMEHAEMBIX METOJIOB  IIeNn
UCCIIEIOBAHMSI, OMOPOM TEOpeTHYecKOoil MH(POpMALUMU HA HAyYHBIE HCTOUYHUKH,
COOTBETCTBHEM XYI0KECTBEHHBIX NCTOYHUKOB IIPEAMETY UCCIEN0BAHUS, BBIBOJIOM
TEOPETUYECKUX CYKICHHM Ha OCHOBE METOJOB KOTHHUTHBHO- CEMAHTHUYECKOIO M
CTPYKTYPHOT'O aHaJIW3a, IPUMEHEHUEM BBIBOJOB HA IPAKTHUKE, MOATBEPKIACHUEM
PE3YIbTaTOB KOMIIETEHTHBIMHA CTPYKTYPaMH.

Hay4yHasi 1 npaKkTH4YeCKasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCICAOBAHNSI.

Hayynas 3HauMMoOcCTh  pe3yJIbTaTOB  HKCCIEAOBAHUS  3aKJIIOYAeTCs B
BO3MOXXHOCTH TPUMEHEHHUS HUJed wuccleqoBanusi ¢Gpa3eosioru3MoB, B COCTaB
KOTOPBIX BXOZAT CIIOKHBIE CJIOBA, C TOYKM 3PEHUSA JIMHIBUCTUKH W
JMHTBOKYJBTYPOJIOTHM K HU3YYEHHUIO CHCTEMbI (Ppa3eojOru3MOB aHTIUHCKOTO,
y30€KCKOr0 M JAPYTuX S3bIKOB, TaKXKE TEOPETHUECKas 3HAYMMOCTH IOTYYEHHbBIX
pE3yNbTAaTOB OMNPEIEISAETCS IOUCKOM pEIICHUHA psiia NpoOiieM, CBA3aHHBIX C
rpaMMaTHKOM, MOpdoJToTHEH, dpaszeonorueii, CEMACHOJIOTHEN,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUEN W JIMHTBONIparMatukou. lIpakTuueckas 3Ha4YUMOCTh
pe3yJIbTaTOB HCCIIEJIOBaHUS OOOCHOBaHA, NPEXKIE BCEro, BO3MOXKHOCTBIO HX
IPUMEHEHUSI JJIsl OPTaHM3aLMHU B BBICIINX YUEOHBIX 3aBEICHUSX TEOPETHUECKUX U
IIPAKTUYECKUX 3aHATHM, a TaKXke CHEUUAJIU3UPOBAHHBIX CEMHUHAPOB IO
aHTJIMKACKOM rpaMmaTuke,  Mopdosoruu, JeKCUKoJoruu,  (ppazeosoruu,
JIMHTBUCTUKE, JMHTBOKYJbTYPOJIOTHUH, MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKALWHU, OOIIEH
JMHTBUCTUKE, AHAJM3y TEKCTa, NMEPEBOJOBEICHUIO, CTUIIMCTUKE, JIEKCUKOJIOTHUH,
JIMHTBOINpAarMaTuKe, s CO3JaHusi HOBOTO TUMNa y4eOHBIX MOCOOUM, MPOBEICHUS
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Pa3TUYHBIX HAYYHBIX UCCIICIOBAHUIA.

BHenpenue pe3yabTaroB HcciaenoBanusi. Ha ocHoBe pe3yibTaTos,
MOJYYEHHBIX B XOJI€ HCCIEIOBAHUS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO aHaIu3a
(pa3eonoru3MOB € Y4YaCTHEM CIIOKHBIX CJIOB B AHIJIMHCKOM A3BIKE, HX
JMHTBOCTUJIMCTUYECKUX U KOHHOTATUBHBIX OCOOEHHOCTEH, a TAK’KE€ BO3MOKHOCTEM
WX TIPOSIBJIICHUS BO (PPa3eoq0ornuyecKux U UIANOMAaTHYECKUX €IMHUIIAX:

BBIBOJIbI O POJIM CJIOKHBIX CIIOB aHTJIMUCKOTO SI3bIKa B SI3BIKOBOM CHCTEME, UX
JUHTBUCTUYECKOM  CTaTryce,  BBISIBJIEHMUM  Takux  OOIE(UIOIOrHYeCKUX
0COOEHHOCTEM, KaK KaTeropuaabHble IPU3HAKH, XapAKTEPHBIE IS CIIOXKHBIX CIIOB,
a TaKkXKe O CTPYKTYpE CIOXHBIX CIOB aHTIUHCKOIO sI3bIKa OBUIM HMCIIOJIb30BAaHbI B
pamkax mpoekta KapmmHckoro rocymapctBenHoro yHuBepcutera SUZ-800-21-
GR-3181 “Reinforcing English Language Competence at Karshi  State
University”, paccuntakaaoro Ha 2021-2023 roxmpl (cmpaBka KapmmHckoro
rocygapctBeHHoro yHuBepcutera Ne04/242 ot 29 asrycra 2024 roma). B
pe3yibrare ObUIO YCTAaHOBJIEHO, UYTO JIMHIBOCTHUJIMCTUYECKHE, a TaKKe
KOHHOTaTUBHBIE OCOOEHHOCTH TEKCTOOOPA30BaHMSI CIOXHBIX CJIOB B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE CITYKaT BaKHBIM UCTOYHUKOM HAy4HBIX UCCIICOBAHUIT;

HAy4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJIbI, CBS3aHHBIE C aHAJTU30M KOHTEKCTHO-HOBBIX
CMBICIIOBBIX 3Ha4eHUHN (Ppa3eosoru3MoB AHTIIMMCKOTO s3blKa, OOpPA30BAHHBIX C
Y4acCTHEM CJIOXKHBIX CJIOB, BBISCHEHHEM CBsI3U (ppa3eosioru3Ma C peueBo
cutyanueit, ObTM S(PPEKTUBHO MCHOJIB30BaHbl B paMKaxX MPOEKTa HAy4YHO-
HCCIIEIOBATENIbCKOr0 HMHCTUTYTa “Maxamna u cembs® JHBL-20 “Co3nanue
ANIEKTPOHHOTO KOpITyca MNPOU3BEICHUN HCKYCCTBA Ha TEMY CEMbU, MaXallld U
TE€HJAEPHOTO paBeHCTBAa (CIpaBKa KOMHUTETA CEMbH U IKEHIIMH HAy4HO-
UCCIIEI0OBATENLCKOT0 HHCTUTYTa ‘“‘Maxamis u cembsi” Ne01-09/2121-A ot 27
arycta 2024 roma). B pesynbTare yCTaHOBJIEHO, YTO HM3y4YEHUE B3aUMOCBSI3U
BBIpa)KaeMoro (hpazeororu3MOM 3HAYEHUsT C PEYEeBOM CUTyalueld COCTaBIIAET
MparMaTUYECKUil aCleKT BhIPAKECHUS;

BBIBOJIBI O POJIM CJIOKHBIX CJIOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B SI3BIKOBOM CHCTEME, UX
JIMHTBUCTUYECKOM CTaTyce, OO0IIePUIOIOTHYECKON CYUIHOCTH KaTeropHajlbHbBIX
NPU3HAKOB, XapAKTEPHBIX JJI CIIOKHBIX CJIOB, a TAKXKE JaHHBIC aHAIN3a CTPYKTYPbI
CJIOHBIX CJIOB QHTIUHCKOTO fA3bIKa OBLIM MCIOJIb30BaHbI B paMKaX MPHUKIIATHOTO
npoekTa TamKeHTCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa Y30€KCKOro si3blKa U
muteparypsl umenu A. HaBou AM-F3- 201908172 “Co3nanne 06pa3oBaTeIbHOTO
Kopmyca y30ekckoro si3pika’, BbImoiHeHHOTO B 2020- 2022 romax (cmpaBka
TamkeHTCKOro rocy1apcTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKA U JTUTEPATYPhI
umenn Amnumepa HaBou, MunHHCTEpcTBa BBICHIETO O0pa30BaHUS, HAYKH H
uHHOBAtSIH PecryOnuku Y36ekucran Ne04/1-2278 ot 4 centsiops 2024 roqa). B
pe3ynbTaTe BBIBOJABI MO MPOOJIEMaM aHaIM3a TEKCTOOOPA3yIOMIMX BO3MOKHOCTEH
CJIOHBIX CJIOB B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MOCTY>KUJIW TOBBIIIICHUIO YPOBHS HAYYHBIX
cTaTed ¥ UCCIEJOBAHMUM, TOCBAIICHHBIX CIOXHBIM CJIOBaM B COCTaBe
(dbpazeosoru3mMoB;

pe3yibTaThl aHajdu3a, Kacarolluecss NPHOOPETEHHs HOBBIX CMBICIOBBIX
3HAYEHUN aHTTTUHUCKUMU (Ppazeosoru3MamMmu, 00pa30BaHHBIMU C YYACTHEM CIIOXKHBIX
CJIOB, B 3aBHUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa, ObUIM HCIOJb30BaHbl TMPU MOJATOTOBKE

35



creHapus nepenayn “I9»303” Ha paguo “OntuH Boxa”, BblmeaHe B sdup 20
aBrycra 2024 rona (cmpaBka Tenepamuokommanus KamkagapbHHCKON 001acTé
HamumonanbsHol Tenepaanokomnanuu Y3oekuctana Nel7-05/127 or 23 aBrycra
2024 roma). B pesymprare Oblla oOecrmeueHa HayyHas U TOIMyJsIpHAs
HaIlpaBJI€HHOCTh MPOrpamMMbl MpPU JOHECEHUH JI0 OOUIECTBEHHOCTH CYTHU
noctaHoBienuil [lpesunenra PecnyOnuku VY30ekucTaH M NPaBUTEIBCTBA O
paJAvKaIbHOM TOBBIIIEHUM TMPECTUX)a M cTaryca Y30EeKCKOro s3blka Kak
rOCyJJapCTBEHHOT O S3bIKA.

AnpobGauus pe3yJbTaTOB HCCIAeA0BAHNUS. Pe3ynbTaTsl HcciieqoBaHus ObUTH
anpoOupoBaHbl Ha 7 HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpPEeHIMSIX, B TOM YHUCIIE Ha 2
MEXIYHApOAHBIX U 5 peciyOINKaHCKUX.

Ony0JMKOBAHHOCTh Ppe3yJbTAaTOB HccJaenoBaHusa. Bcero mno Tteme
auccepranuu onmyoaukoBaHo 23 HaydHbIX pabor. M3 Hux 14 HaydHBIX cTaTen
OMyOJIMKOBAaHO B HAYYHBIX HW3JIaHUSAX, B TOM 4Hucie 8 B 3apyOeKHBIX U 6 B
peClyOIMKaHCKUX JKypHajaX, pPEKOMEHIOBaHHBIX Bpiciield aTTecTalrnoOHHON
koMuccued mnpu MwunHucTpcBo PecnyOmuku VY30ekucran ang  myOduKanuu
OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX TUCCEPTALUH.

O0beM u cTpyKTYypa Auccepranmu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
rJIaB, 3aKJIOYEHHUs, CIMCKA MCMIOJIb30BaHHOW JuTeparypbl. OCHOBHON 00beM
uccienaoBanus 138 crpaHuIibl.

OCHOBHOE COJAEP KAHME TUCCEPTALIMU

Bo ocHOBHOE conepkaHue nuUCCEpTalMU MCCIENOBAHUS, €r0 aKTYaJIbHOCTb,
YKa3bIBa€TCsI €r0 COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM HAPABIICHUSIM HAYKH U TEXHOJIOT U
PecriyOnuku  Y30ekucTaH, OCBEMIACTCS CTENEeHb HM3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI,
OTIPENEISIFOTCS 1eNTb W 3a7adul  paboThl, OOBEKT M TPEIAMET HCCISIOBAHUS,
00OCHOBBIBAIOTCS METOJBI HCCIEJOBAHUS, HAay4YHas HOBHU3HA W TIPAKTHYECCKAs
3HAYUMOCTh JUCCEPTALUMU, MNPUBOIATCS CBEACHHS O BHEAPEHUHU PE3YJIbTATOB
HCCIIeIOBAHUSI B IPAKTUKY, allpoOaIiu, OyOJIMKOBAHHBIX pad0TaxX, 1aHbl CBEJICHUS
O CTPYKTYpe U 00bEME AUCCEPTALIUU.

ITepBas rinaBa Ha3biBaeTca ‘“TeopeTMyecKkHe OCHOBBI HCCJIEI0BATEIbCKOM
padorsl”. IlepBblii pa3nen TMEpBOM TJIaBbl IOCBSLIEH OCBELICHUIO poJu
@pazeonocuzmos 6 A3bIKO3HAHUU, BENIb Tpo0ieMa YyeaoBeueckoro (pakropa peueBon
NEATENIBHOCTU CTaja OJHOM U3 BEAYIIUX B COBPEMEHHOM JUHIBUCTUKE. [ s Ha
UCTOPUIO H3yYEeHHs] (Ppa3eosIOTHH, CTAaHOBUTCA SCHO, 4YTO OHA W3HAYAJIBHO
nmposiBUIach B JMTeparypoBedeHuu. Ilpu  mepeBoae  XyHd0KECTBEHHOIO
MMPOU3BEICHUS C OJHOIO S3bIKA HA JAPYTrOM HEBO3MOXHO JOCIOBHO IE€PEBECTH
YCTOMYMBBIE BBIpaKEHUS. [l 3Toro Hadamu wusydath (Hpa3eosioruyeckue
BBIPQKECHUSA, IMPUCYTCTBYIOLIME B IEPEBOAMMBIX s3bIKaX. B Hacrosmee Bpems
BOMPOCH  (hpazeosoruv  M3ydalOTCs KAk B  JIMHTBUCTHKE, TakK © B
JTUTEpATypoBeACHUH. TepMUH ¢hpaszeonocus BIEpBbIE ObUT TPUMEHEH B MUPOBOM
¢unosoruu B 1558 rony anrnuiickum nureparyposeioMm Heanapom npu nepeBoje
XyJO0KECTBEHHbIX mnpou3BeAeHuil. Kak wu jpyrue oTpaciu  S3bIKO3HAHHS,
(dbpazeosiorus UMeEeT CBOM ATallbl CTAHOBJICHUSI M pa3BUTHS. XOTs (pa3eosioru3Mbl
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OUYEHb JPEBHHUE MO CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO SIUHUIILI, (Ppa3eosorus Kak Hayka
HACYUTHIBAET TOJIBKO OKOJIO JBYXCOT JieT. OCHOBOTIONOKHUKOM (PPa3eoIoTUH Kak
HayKu cuutaercs mBennapckui yuenbid lapins bamnu. @paseonorus kak pasgen
JUHTBUCTUKA U3y4aeT (pa3eoJoru3Mbl, KOTOPHIC SBISIOTCS YCTONYMBBIMH
CJIOBOCOYCTAHUSIMH B ONpEICICHHOM s3bike. [Ipekae dvem paccykiaaT o
dpaseonoru3mMax, HMX CBOMCTBaX, HEOOXOAWMMO HWMET TIOHSITHE O CJIOBE H
cimoBocodeTaHusX. CBs3b CJIOB SBIISCTCS B3aMMOJICHCTBHEM JIBYX WIH OoJjiee
CaMOCTOATENBHBIX cNOB (KopHei). [Ipu 3TOM cioBa CBsSI3aHBI CEMaHTHUYECKU U
rpamMmmarrueck. OOpa3HO OKpalleHHOE YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHUE, YacTh
KOTOPOTO UMEIOT TMOCTOSIHHYI0 (QOpMy H BBICTYHalOT B POJU IEJIOTO B
MPEeIIOKEHUHN, WMes TIEPEHOCHOE 3HauyeHHe, HasbiBaeTcs (Hpa3eoIorudecKuM
COUCTAaHUEM: e20 cepoye yuiio 8 namku (‘“‘ucnyeancsa”), Ha cedbMmom Hebe
(“cuacmnus”).

Crnenyrommii maparpad HazbBaetcs “Teopemuyeckuti nooxoo K 80NPOCAM
C108000pA3068anUs 8 aHeIulickom sA3bike”. B HacTosiiee Bpemsi B pe3yibTare
MOOWJIBHBIX ~M3MEHEHUH  SI3bIKA, MEXKBI3BIKOBBIX KOHTAKTOB TPOUCXOJUT
aKTUBM3AIMS CTPYKTYphl cjoBa. Mcropus cioBooOpa3oBaHHUsS COBPEMEHHOTO
aHTJIMHACKOTO S3bIKa OTpPa)k€Ha B OCHOBHOM B aHAJUTHYCCKOM OIMCATEIHLHOM
noaxoje I'. Mapiana, onyOJIMKOBaHHOM BO BTOpOM mosioBuHe XX Beka. B cratbe
“The categories and types of present-day English word-formation” (Kareropuu u
THUIIBI CJIOBOOOpPA30BaHUSI B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM S3BIKE) OH OIpeAeIisieT
CJIOBOOOpA30BaHKE CIEAYIONIUM 00pa3oM: “DTo Takol pasfen HaAyKd O SI3bIKE, B
KOTOPOM HU3YyYaroTCs MOJIEINIH, CO3/IAI0IINE HOBBIC JICKCUUECKUE AMHUIIBI, TO €CTh
cioBa”®.

“CrnoBooOpa3oBarellbHas MojielIb” OblIa OCHOBHBIM TEPMHHOM JaHHOMU
00JaCTH HAyKd B TO BPEMS, CTPYKTYPATUCTCKUU TMOIXOJ] K CIOBOOOpPA30BAHHIO
aHTIIMICKOTO A3bIKA TAKXKE HpeacTaBieH B pabortax JI. Bayspa m A. Xoruepa®.
Hawnbonee ynauyHoi#l MOMBITKON MOKa3aTh BCE OCOOEHHOCTH CIIOBOOOpPA30BaHMS Kak
CMOJICTTUPOBAHHOTO, HO B TO JX€ BpeMs MOJYMHCHHOTO PA3JIMYHBIM IpaBUIaM
apienust crtana Tteopuss E.C.KyOpsikoBoii 0 Tpex Tumax MpoleccoB
CJIOBOOOpA30BAHMS: AHAJIOTOBOM, KOPPEISIIMOHHOM U JAepuHUIIMOHHOM. "TlepBbiii
npoiiecc CJIOBOOOpa3oBaHUs oOecrieunBaeTcs 3HAHUEM MOJIeNn
CJIOBOOOPA30BATENLHOTO Psifia, BTOPOM - 3HAHUEM PETYISPHBIX KOPpesiui
CJIOBOOOpA30OBaHMs, a TPETHM - CHayaia 3HaHWEM TPEIMETa, a 3aTeM OCBOCHUEM
MoIenM mnepexoia K ero HaspaHuio"®, Ilepsble 1IBa THIA COOTBETCTBYIOT
ACCOIIMATHBHBIM  CBS3SIM B MBIIUICHUH, TPETHA —  YCTAHOBJICHUIO
MPOTO3UIIMOHATILHEIX ~ CBsI3e. Ecimu  OTriaroipHbIE  CYIIECTBHTEIBHBIE B
aHrmickoM si3bike (read - reader; speak - speaker; dance - dancer) odpa3syrotcs Ha
OCHOBE  KOPPETSATUBHOTO  CIOBOOOpA3oOBaHMs, TO CyOCTaHTHMBHUPOBAHHBIC
CYILIECTBHTEIbHBIC 00pa3yrOTCs Ie(UHUIIMOHHBIM criocoOoM (gardener - a person

36 Marchand N. The Categories and Types of Present —Day English Word-Formation//Language, Linguistic Society of
America. Vol. 47, No. 3, 1971: - P.708-710.

37 Bauer L. An Introduction to International Varieties of English. — Oxford UP, 2012. — 300 p.; Hatcher.A.G. An
Introduction to The Analysis of Yenglis’h Noun Compounds//World: Vol.16, N0.3,1960. — P. 356— 373

38 Ky6psxosa E.C. SI3bik n 3Hanue. — Mocksa: SI3bIku c1aBsHCKOM KynbTypbl, 2004.— 560 c.
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Who cultivates or tends a garden as a job or hobby, prisoner - a person confined in
a prison), mnpeduKcalIbHbIE CYIICCTBHTEIbHBIC, KaK IPaBWIO, 0O0pa3yroTcs
aHAJIOTOBBIM criocoOoM (Co-Worker, Co-author, co-brother. co-chairman). C npyroii
CTOPOHBI, 00pa30BaHKE MPOU3BOIHBIX C HINOMATHYECKUM 3HAUEHUEM — 3TO OCOOBII
CiIy4ai.

OOBbeKTOM HM3y4YeHHs CIIOBOOOpa30BaHMsl sBIsIETCS clI0BO. Crosocouemanuem
Ha3bIBACTC S3BIKOBAs €IMHUIIA, B KOTOPOH J1Ba MK 00Jiee CaMOCTOATEIbHBIX CJI0BA
B MPEIIOKEHUU BCTYMAIOT B CBsI3b CEMAHTHYECKH M TPaMMaTHUYECKH, BBIpaXKas
OTpEe/IeTICHHOE TMOHATHE, BHUJICHWE WM OTHOCHUTEIHHO 3aKOHYCHHYIO MEICIb.
B3anMocBs3b 37€MEHTOB (CJIOB) B CIOBOCOYETAHUM JEIHUTCS HA TPU OCHOBHBIC
TPYNIBI 110 3HAYCHHUIO, KOTOPOE OHU BHIPAXKAIOT B IIEJIOM WJIM B YaCTHOM CiTydae
MOCJIe BCTYIUICHHS B CBSI3b: @) CBSI3b BHYTPH CIIOXHBIX CJIOB; 0) CBSI3b CBOOOHBIX
CJIOB; T') yCTOMUYMBAs CBSI3b CIOB. Tenep maBaliTe pacCMOTPUM KaxKJIbIA THUIT CBSI3U
CJIOB OJMH 3a JpyruM. CBsi3b BHYTPU CJIOXHBIX CJIOB, WJIM JIGKCHUECKAas CBSI3b,
OBIBaCT TpPEeX BHUJOB: a) CBA3b BHYTPU CIOKHBIX CJIOB CO CIMTHBIMH KOPHSIMHU:
bewacau, Kvizeinmena, Lllogaiizkynok n ap.; 0) CBsI3b BHYTPU CJIOXKHBIX CJIOB C
pa3fenbHBIME KOPHSIMU: CelbCKoe X03aucmeo, omoen Kommynuxayuti, CpeoHss
A3us, npocmoe npednodiceHue; B) CBSI3b BHYTPH CIOXHBIX CIIOB C COKPAIICHHBIMHU
xkopusmu: OOH, I'DC, Kapl'V u ap. K npumepy, anriuiickoe cioBo driver, Oymyun
OTIJIarOJIBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, 00pa3oBaHo 1o Mozenu V+-er. 3HadeHHe
MPOM3BOJIHOTO CYIIIECTBUTEIBHOIO CBS3aHO CO 3HaueHWeM riarojia drive — «to
direct the course of a vehicle» u cyddukca -er — an active agent. U3 storo cienyer:
driver — one who drives (a carriage, motocar).

CrnoxHble clloBa, 00pa30BaHHBIC U3 JIBYX U 00OJIE€e OCHOB, “KOHCTPYHUPYIOTCS
10 OINpPEACICHHBIM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYCCKHM MOJICISIM; HaIllpUMeEp, TaKHe
npwiarateibHbele, Kak  Snowwhite  oOpasyrorcs 1o dopmyine  N+Ad]
(cymiecTBUTENBHOE + TpUJIaraTeabHOE). 3HAYCHHE BCETO CIOXKHOTO CIIOBA CBA3AHO
CO 3HAYEHUSIMH €r'0 COCTABHBIX YacTel. BrIpakeHHbIC B HUX CTPYKTYpPHBIC MOJICIIH
U CMBICJIOBBIC CBSI3M CIIOCOOCTBYIOT (hOPMHUPOBAHHIO JIepuBaToB: Sleeper, giver,
smiler, soot-black, tax-free u ap.

B cootrBerctBHM ¢ HamOolee PpacHpOCTPAaHEHHON KiaccH(UKanuen
CIIOBOOOPA30BaHUS B CBS3M CO CTPYKTYPHBIMH THIIAMH CIIOB, PaCCMOTPEHHBIMU
BBIIIIC, B aHTJIMHACKOM SI3bIKE BBIJCIISIOT JIBA THIIA JIEPUBAIMH: CIOBOOOPAa30BAHHE
(word-derivation) u ciioBocnoxenue (Word- composition):

1) cnoBooOpa3zoBaHUE — GOPMUPOBAHKE OJJHOTO CJIOBA HA OCHOBE JIPYTOro;

2) CIIOBOCIIOKEHHE — CO3[aHHE OIHOrO CJIOBAa IMyTeM OOBEIUHEHHS ABYX
c108%. B c110B006pa30BaHUM BBIIEISIOT CIEMYIOIME CIIOCOOBI:

a) 06e3 M3MEHEHUH B MPOM3HONICHUHM M HAIMCAHWH CJIOBAa; 0) C TOMOIIBIO
W3MCHSICHUS TIOJIOKCHUS yIapCHHS,

B) C TIOMOIIBIO Y€PEIOBAHNUS 3BYKOB;

r) ¢ moMompio ahpduKcos (mpucTaBok u cyhpukcos)™.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOW JHHTBUCTUKE TEPMUH C108000pA308aHUe
UCTIONB3YeTCS B JIByX OCHOBHBIX 3HaueHusx: 1) addukcanums, coctaB ciona,

39 Kauanosa K.H. [IpakTrdeckas rpaMMaTHKa aHTJIHKECKOTO si3bIka. — Mocksa, 2003, — C.54.
40 Tor sxe ucrounuk. — C. 55.
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KOHBepcUsi 2) paslell JMHTBUCTUKH, HM3YYAIOUIMH BCE acleKThl 00pa3oBaHus,
ynoTpeOaeHus, CTPYKTYPbI U Kitaccudukatsiu ciios.

Hayka o cimoBooOpazoBanuu Havana (OpMHUpPOBATHCS BO BTOPOU IMOJIOBUHE
XIX Beka. Pemaroniyro ponb B €€ CTAaHOBJICHHH ChIIpajyd TaKUE YYEHbIE, KaK
®.DopryHnaroB, A.llotebnsi, U.boaysn ae Kyprene, Takke oco0oe 3HaueHUE B
CTAaHOBJICHMM W PAa3BUTUU TEOPUHU CIOBOOOPA30BaHUSA UMEIOT HAYyUHbIEC B3TJISbI
H.Kpymesckoro, B.Boropozackoro, A.Anacracresa u ap.*

bonbiioi BkiIaa B pa3BUTHE CIOBOOOpPA30BaHUS BHECIU TaKUE POCCHUIICKHE
ydeHsble, kak B.Bunorpanos, E.3emckas, E.Kyopskosa, K.JIeekoBckasi, B.JIonatus,
N.Ynyxano, H.[llanckuii, A.Pepopmarckuii, A.Cmupuuikuii, A.TuUXOHOB,
H.SInko-TpuHuIKas, a Takke 3apyoexusie yuensie JLbnymdunn, O. Hecnepcen, T.
MakAptyp, I'. Mapuan.

B tperbem maparpade nepBoil I1aBbl aHATU3UPYETCS CYUYHOCMb CRONHCHLIX
C/108 8 AH2NIULICKOM A3bIKe U npobiema ux kiaccuguxayuu. OOpazoBaHUE CIOXKHBIX
CIIOB B f3BbIKE HE OIPAaHUYCHO, U OHU OOPa3yIoT OTIEIbHYIO CUCTEMY, B KOTOPOU
KOHLEHTPUPYIOTCSl €IUHULBI, pPa3IUYalolIMecs] IO CTPYKType, COCTaBy U
COOTHOLIEHUIO yacTel. [Ipupona CIOXKHBIX CIIOB MMEET IBOSKHUM XapakTep, 4To
MPOSIBIISIETCS], C OJHOM CTOPOHBI, B TOM, YTO OHU COCTOSIT U3 COCTAaBHBIX YacTeH, a ¢
ApPYroi - B TOM, YTO OHU UMEIOT CrielU(PUUECKOe 11eIbHOE 3HaYEHUE.

[Toa cnoXHBIM CIOBOM IMOHUMAETCS “JIEKCHYECcKas eIuHHuIa, 00pa30BaHHAs
COEIMHEHUEM JBYX WJIHM 00Jiee OCHOB U BBIIEISIONIASICS B IOTOKE PeUHd Ha OCHOBE
ee nenoctHocT”. CornacHo B. ApHoubay, “ciioskHoe ciioBo (a compound word) —
3TO COYETaHWE JBYX WIM HHOrAa (O4YeHb PENKO) TpeX OCHOB, KOTOpHIE
yHOTpeOISIOTCS B BUJIE LEJIOTO U BBIACISAIOTCA B COCTABE MPEIOKEHHS KaK 0c00ast
nekcudeckas enuauna’. “CrnoxXHoe CI0BO — 3TO TaKOU TUI CIIOBOOOPAa30BaHUS, TIPU
KOTOPOM HOBBIE CJIOBA 00pa3yroTCs MyTeM OOBEIUHEHUS JIBYX UM 00JIee OCHOB.
“CnoHO€ CIIOBO — 3TO COYETaHUE JIBYX KOPHEBBIX MopdpeM”. “CioKHbIE CI0Ba —
3TO CJIOBA, UMEIOIIME B CBOEM COCTaBE HE MEHEE JIBYX CaMOCTOSITENIbHBIX OCHOB,
00pa3yIoluX CTPYKTYPHO-CMBICIOBYIO eauHuIly”’, nomdepkuBaer E.KyOpskosa.

Beenennbiii  A.CMUpPHULIKUM  TE€PMHH  “HEJIOCTHOCTH  XapaKTEepU3yeTCs
CJIEIIOLMMU MPU3HAKaMU: TpaduuecKUMHU (CIIMTHOE HAMMCAHKE, HAITUCAHUE Yepe3
neduc),  doHeTMUECKUMHU  (HAIMYME  OJHOTO  CWJIOBOTO  yIapeHHs),

MOP(OIOTUUECKUMH, CEMAaHTHYECKMMH*2. [0BOpS 0 rpaduuUecKuX CBOMCTBaX

IIEJIOCTHOCTH CIIOKHOTO CJIOBa, CIEIyeT OTMETHUT ero HectabmibHOCTH high-brow,
highbrow; round heeled, round-heeled, roundheeled.

JL.bnymdunx menut Bce CIOXKHBIE CJIOBa HAa CHHTAKCHYECKHE U
acuHTaKkcudeckre. K mepBbIM OTHOCSATCS CIIOBA, MOPSI0K KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
COOTBETCTBYET MOPSIKY CJIOB B CHHTaKCH4YeCKHX BhIpaxeHusx (a black board), a ko
BTOPBIM - CJIOKHBIE CJIOBA, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX HEBO3MOXKHBI JIJISI CHHTAKCHCA
OIPENENEHHOr0 A3bIKa (Man-made)®,

4! Huxomnaes I'.A. Pycckoe ucropudeckoe cioBoobpaszosanue: Teoperudeckue npodiaemst. — M., 2010. — 184 c.

42 Apnonb Y.B. OCHOBBI HayYHBIX MCCIIEI0BAaHUH B IMHIBHCTHKE. — Mocksa: ®JIMHTA: Hayka, 2018. — 174 ¢.;
Ky6psikoBa E.C. SI3bik 1 3HaHue. — MockBa: SI3biku cnaBsHCKO# KyibTypbl, 2004.— 560 c.; CMmupnuukuii A. U.
Mopdonorus anrnuiickoro si3pka. —Mockosa: M3n Bo JIut. Ha mHOCTP. 53., 1959. — 440 c.

43 Biymdunn JI. S3bik. — Mocksa: YPCC, 2002. — 606 c.
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Haubounee pacnipoctpaneHHOH kiaccudukatsieit CII0KHBIX CJIOB B aHTTTHHCKOM
A3BIKE  SIBIACTCS  KiIacCH(UKAIMSA 1O 4YacTsIM pedyd, T.e. Ha OCHOBE
Mopdonoruyeckoro noaxoaa. B wactHoctu, mo knaccudukamuu O.J1. Memkosa
ObLIM BBISIBIICHBI BO3MOXHBIE JIBYXKOMIIOHEHTHBIE MOJIEIN CIIOKHBIX CJIOB, TEM
caMbIM ObUI COCTABJIEH CI0Baph CIOBOOOPA30BaATEIbHBIX MOJIENIEH CIIOKHBIX CIIOB B
AHTJIMICKOM $I3bIKE. ABTOP OTMEYAET, UTO “‘€Ciii Obl KaXKAYI0 4acTh CJIOBAPHOTO
psna o0BEAUHUT C APYroM, 4TOOBI 0OPA30BAIOCH CIIOKHOE CJIOBO, CTPYKTYpa CJIOB
aHTJIMHACKOrO si3blka uMena Obl 196 mopeneit. OnHaKO aHANW3 CIIOXKHBIX CJIOB B
aHTJIMHACKOM $SI3bIKE MMOKA3BIBAET, YTO U3 BCEX MOJIENEH TobKko 39, mpuHaAIeKaImnx
K JIByM KaTETOPHUSM CJIOB, MOTYT 00pa30BhIBaTh CIIOXKHBIE cloBa*t. ClioxkKHbIE CI0Ba
aHTIIMHACKOTO sA3bIKa (POPMUPYIOTCSA Ha OcHOBe cienyromux mojaeneit: N+N, N+A,
N+G, N+PIl, N+PIl, N+D, A+N, A+A, A+Pl, A+Pll, A+D, V+N, V+A, V+V,
V+Pr.a, V+D, G+N, PI+N, PlII+ N, Pr.p +N, Pr.a+ N, Pr.a + PI, Pr.a + PIl, Pr.a +
D, D+N, D+A, D+V, D+ PI, D+PII, D+D, Num.c+N, Num.c+A,

Num.o+N, Num.o+A, Num.o + D, Prep+ N, Prep + Pr.p, Part + N, V+prep
(3nec N — cymecTBuTenpHOE, A — mpwtaratenbHoe, V — rimarod, G — repysamid, Pl —
npuyactue |, PIl —npuyactue I, Pr.n — cybcrantuBHOEe MecToumenue, D — Hapeuue,
Num.c — Koau4ecTBeHHbIC YuCIUTeNIbHbBIe, NUM.0 — MOPSAKOBBIE YUCIUTEIbHBIE,
Prep — mpensor, Part — gactuma). Monen N+N, mo muenuro O.J]. Menikosa,
ABJIIETCSl HauboJyiee PacHpoOCTPaAaHEHHOM MOJENbI0 CJIOXKHBIX cioB. Hampuwmep:
CIOJICHOE CyujecmeumenvpHoe = UMEHHAsl OCHo8a ~+ umeHHass ocHosa. B
CYIIECTBUTEIbHBIX 3TOr0 THWIIA TMEPBbIM KOMIIOHEHT Yepe3 CBOE 3HAYECHUE
ONpenesaeT 3HaYeHHEe BTOPOTr0 KOMIIOHEHTA, KOHKPETU3UPYET €ro, JeUCTBYET Kak
npuiarareiabHoe: raindrop—one drop of rain, handwork —work done with the hands.

Bropass rnaBa HazbiBaeTcs “KOrHUTHMBHBIE M CTPYKTYPHO-CMBICJIOBbIE
0CO0EHHOCTH CJIOKHBIX CJIOB B cOCTaBe ()pa3eoiOrM3MOB”, OHA BKJIIOYAET TPU
pazaena. [IpoaHanu3npoBaHHBIN B IEPBOM pazneiie — “Cmpykmypa Cl0HCHbIX C108
8 aHeIUUCKOM s3blKe” - CUHTAKCHMUYECKHH crmocod 00pa30BaHMs CIIOKHBIX CIIOB
ABIeTCSl OAHOM U3 Haubonee >3PdekTuBHBIX (OpPM CIOBOOOpa30BaHUSA B
COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

I[To cBoeit CTPYKTYype CIOKHOE CIOBO - ATO CIOBO, COCTOSANIEE U3 ABYX U Ooee
ocHoB: light-green (cBetso-3eneHsiit), toothpaste (3yonas macra). Ho onpenenenue
TOTO, SIBJISIFOTCS JIM TaKue KoMOMHAnuM, Kak statesponsored — “rocymapcTBeHHOE
conuaibHOe cTpaxoBaHue”; computergenerated data — “kommbroTepHbIC TaHHBIC,
CJIOBOCOYETAHUSIMU (C ONPEIEIIAIONIUM NPUIaraTeIbHbIM) UIIH CI0KHBIMU CIIOBaMU
(c oOcCHOBaMH CYILECTBUTEIBHBIX KaK OMNPEACNSIONMMA  KOMIIOHEHTaMM),
3aTpyAHUTENBHO. [103TOMY BaXKHO OTIMYATh CIOKHBIE CJIOBA OT CIIOBOCOYETAHUM.
CrnoBocodyeTaHue - O3TO TaKXKe CIOXKHas CTpykTypa. (OCHOBHOE OTIWYHUE
CJIOBOCOYETAHHN OT CIIOKHBIX CJIOB COCTOUT B TOM, YTO COCTABHBIMHU YaCTSIMU
CJIOBOCOUYETAHHUM SIBIIAIOTCA CJIOBA, a CJOXKHBIE CJIOBa COCTOAT W3 €JWHHII,
Ha3bIBAEMbBIX OCHOBAMM WM MopdeMamu (HauMeHbluas eAuHuna s3bpika). Kpome
TOTO, B @HTJIMMCKOM SI3bIKE€ €CTh U HEWUTpajbHbIE 00pa30BaHUsl, MPEICTABISIONINEC
co0OM CTPYKTYpBI, KOMIIOHEHTbl KOTOPBIX HE MUMEIOT ONPE/ICICHHBIX MPU3HAKOB

4 Mermmkos O.J. CeMaHTHYECKHE ACTIEKTHI CIIOBOCIIOKEHHS aHTIMHCKOTO sA3b1Ka. — Mocksa: Hayka, 1968. — C. 12..

40



CIIOBAa WJIM OCHOBBI. TakuWe EIUHMIIBI H3YYalOTCs KakK CIIOKHBIC CIIOBA WIIH
CIIOBOCOYETaHUs. Pa3anuaroT aBa THIa HEUTpaabHOro oopasoBanus: 1. CoueraHue
IABYX CyOCTaHTHMBHBIX KOMIOHEHTOB: DUS Stop (aBTOOyCHas ocraHoBka), Mineral
Water (MuHepanbHas BOAa). MOXKHO MPOCIEIUTh AKTUBU3AIMIO 3TOTO BHIA
CJIO’KHBIX CJIOB BO (hpazeosioruzmax: - Keep your nose Clean - Drake warned. Mason
laughed. When you are working at high speed you have to take a chance once in a
while (Gardner). Couetanue noSe Clean wumeeT mnepeHOCHOE 3HAYCHHE OblMb
OCMOPOACHBIM, Oepiicambest nooatvuie om epexa. 2. KoMIOHEHTHBIE COSTMHEHUS C
okonuyanuem -ing: living room (roctunas), swimming pool (m1aBaTenbHBIN
Oacceiin), carving knife (pasmenounslii HOXK, HOXK JJIs pa3AeaKd Msca) U Jp.

CJ10KHBIC CJIOBA B aHTVIMHCKOM SI3BIKE 11€JIeCO00pa3HO KJIACCH(PHUIIMPOBATH TI0
cieayromuM BuaaM: 1. HenpousBogrHbie Wik KOpHEBEIC ClI0XKHBIE cioBa: to blacklist
(BKJTFOUMTh B “Y4epHBIM CHHUCOK”), Man-Made (co3maHo deIOBEKOM); 2.
[TpousBogHbie cioxHBIe cioBa: red- haired (pepkeBosockrit), writing desk
(muceMenHbI  cron); 3. Crnoxubele cioBa ¢ monHOHM ocHoBoi: flashlight
(cBetmbHUK/oHaps), night club (HouHoit kiTy0); 4. COXKHOCOKpAILIEHHBIC CIIOBA
(ab6peBuaryper): UK — United Kingdom (CoenuHeHHOE KOpPOJIEBCTBO
Benukoopuranus), USA — United states of America (Coenuuennsie IlITathr
Amepuxn)®.

B aHmmMicKOM s3bIKE TaKXKe CYIIECTBYET METOJ KOMIIPECCHUH, TO €CT CIKATHS
NPE/IOKEHUH U CIIOBOCOUYETAHUM - 00pa30BaHUE CJOXKHBIX CIIOB ITyTEM U3MCHCHHUS
NPE/UIOKEHUI WM CJIOBOCOYETAHUI MM M3MEHEHHUS KOJUYECTBA KOMIIOHEHTOB B
ux ucxoaHoMm cocraBe. K mpumepy, Boipaxkenue Do it yourself (caenait sto cam)
npeBparmiaercs B ciaoxHoe ciioBo on the do-it-yourself principle.

B coBpeMeHHOM aHIIMHACKOM SI3bIKE HAIKMCAHUE CIOXKHBIX CJOB SIBISCTCS
HecTaOmIbHBIM. OIHO W TO K€ CJI0XKHOE CIOBO MOXET I0-Pa3HOMY IHCAThCS
pasHBIMH aBTOpaMH B pasHbIX cioBapsx. K mpumepy: 3BYKOYCHIHMBAIOIIas
anmaparypa — loud speaker, loud-speaker, loudspeaker. ¥YcroiiumBoctu He
HaOJIF01aeTCs AaXke MPH HallMCaHWK OJHOTHITHBIX CIIOKHBIX CITOB. Hampumep, ¢10B0
textbook (yueOHuk) numercs cinutHo, Story-book — uepes aeduc, a reference book
(cripaBka) - pazgenbHO. CIOXKHBIC CIIOBAa MOTYT pasjinyaThCs YAapCHHEM:
blackboard — knaccuas nocka, ‘black ‘board — yepnas nocka; ‘blackbird — uepnbrii
apo3as (Bux ntuilsl), ‘black ‘bird — yepnas mruma. B OOJBIIMHCTBE CIIOKHBIX
CYIIIECTBUTEIILHBIX TIEPBBIA JJIEMEHT TMOMNamaeT Moa yAapeHue: ‘Copy-book,
football, ‘holiday, ‘rain-coat, ‘tea-cup. Ilpm 3TOM pacmonoxxeHue yaapeHUs B
CIIOKHBIX CJIOBaX JaeT BO3MOXKHOCTb COYETaTh SJIEMEHTHI CJOXHOIO CJI0Ba C
APYTUMH CIIOBAMH M POTHUBOIMOCTABIATH MX. Hampumep, B ci1oxkHbBIX cioBax ‘inkpot
- ‘teapot, ‘classroom

- ‘bathroom niepBbI€ 371EMEHTHI IPOTHBOIOCTABIISIOTCS IPYT APYTY, U [IOITOMY
aKIEHT JIOJDKEH MPUXOIUTHCS UMEHHO Ha HHUX. B cioBe mankind Bo3MOXHBI JBa
ynapenns. Ecnm ygapeHue majgaeT Ha IEPBBIA CIOr, 3TO CJIOBO O3HAYacT
"myxunHbl". Hampumep, cBoGomHOe cioBocoderanue a black dress moxer umer

4 Tapudymmna A.C. Cnoxsble anrmuiickue cinosa//MBOY Jlaumesck. MyHMUIHMII. p-Ha pech. Tarapcran. —
I'abumeso, 2015. — C. 3— 15,

41



BapuaHThbl this is a black dress u this dress is black. Xors B mepBoM cityuae
HaOmoaeTcsl aTpuOyTHBHAS CBsI3b, 4 BO BTOPOM - TIPEIWKATHBHASA, O3TH
BBIPQKCHUS SIBJISIIOTCS CHHOHMMaMmH. Ilog0oOHOE W3MEHEHHE MOXKET OBITh
CBOWCTBEHHO TaKKe CIOXKHOMY cioBy blackboard, ognako HEBO3MOXXKHO BMeCTO
cimoBa an earthquake (3emmerpsicenue) ymorpebuth a (uake of earth (mpoxs
3emn)*®,

Mogens N+N (cywecmseumenvnoe + cywecmsumenvroe) siBIseTCs HauboJEe
pacnpoCTpaHCHHOW MOJIEIbI0 CTPYKTYPHOM IEIOCTHOCTH CIIOKHBIX ciioB. CioBa
mozenn N+N (cyiecTBuTenbHOE + CyHIECTBUTENBHOE) 00pa3ylOTCsl B pe3yJibTare
COCIMHECHHSI OCHOBBI CYIIECTBUTEIHLHOTO C APYTOH OCHOBOW CYIIECTBUTEIBHOTO:
“spokesperson” — “opatop”; “spokeSwoman ” — “sxeHuruHa-opatop”’; “signalman” —
“casuct”; “timetable” — “pacnmcanme”; “fireman” — “noxapusiii”; “doorste” —
“mopor”; “chairman” — “npencenarens”; “Workload” — “narpyska”. CioxHbie
CJIOBA, OTHOCSIIMECS K O3TOW TpyImme, aKTUBHO MCIOJIb3YIOTCS B TEKCTax
AHAIMTUYECKUX CTATEW HA AHTJIMKUCKOM SI3BIKE.

CrnoxHbI€ clloBa, OTHOCSINUECS K BepOambHO-HOMUHATUBHON Moaenu N + Nv
(cywecmeumenvroe + 2nazoi), - 3TO MPOU3BOJHBIE CIIOBA, 0OpPA30BaHHBIC MMyTEM
COYETaHHUS OCHOBBI CYIIECTBUTEIHLHOTO C TjarosioM. Yamie Bcero ciioBa AITOH
MOJICNIN CITY>KaT IS BhIpAXKCHUS 3HaueHUs ""CyOBeKT nercTBus".

Monens N + V (cymecTBUuTeNIbHOE + TJIaroj) BKIYaeT math moArpymr: 1) N
+ (V + er): “risk-taker” — “ckmonnbii k pucky”; “shopkeeper” — “Bmagemner
maraszuHa”; “fundraiser” - "cOopmuk nener (cpenct)"; "Caretaker" - " omekyH,
BPEMCHHO HMCIIONHSIOMMN o0s3annoctr "; "bribe-giver” — "naromuii B3saTKy”. 2) N
+ (V +ing): “fundraising” —“c6op cpencts, npusiedeHue cpeacts’”’; “taxi-hailing ” —
“BBI30B TakcH’’; “Match-fixing ” — “moroBopuseie Matun’; “windsurfing” — “zansTus
napycHeiM crioptom”’; “paddleboarding” — “omun u3 BumoB cepdunra”; “record-
breaking” — “no6ut npeapIAyIIHHA peKop, yeTaHOBUT HOBBIN pexopa”. 3) N + (V +
ed): “state- sponsored” — ‘“rocynmapcTBeHHOE (CIHOHCHPYEMOE TI'OCYIapCTBOM)
conpajgbHOe CTpaxoBaHme; ‘“‘Computer-generated data” — “kKoMIbrOTEpHBIC
nannbie”. 4) N + (V + tion/ment): “price- reduction” — “cHuXeHue LEeH/CKHIKa”.
CrnoxHbIe CIIOBa, OCHOBAaHHBIE HA O3TOH MOJETH, OOPa3yITCS C MOMOIIBIO
cypdukcor -tion / - ment, co3garonMX OCHOBY, HMEIOT HEOJIyIICBICHHBIN
IpeIMETHBIN IO0Ka3aTellb, BRIPAKAIOIINI 3HAUEHHE “UacT OT 1es1oro’”: Such a price-
reduction will be the most profitable choice for the investor, as all investments are
sunk costs, but it will cause a deficit (Patrick Healy ). 5) N + (V + conversion):
“Wage-cut” — “ymenbiieHue 3apabotHol 1wiater”; “household” — “Benenwue
JIOMAIITHETO X03sHCTBa”; “priCe- Comparison” — “comnoctaBienue nen”. CI0KHbIC
clioBa, 0Opa30BaHHBIC MO 3TOH MOJIENH, MPEACTABISAIOT COOOW KaJbKH, KOTOPBIC
TIOBTOPSIFOT MOP(EMHBIN COCTaB CIOBA WJIM KOMIIOHEHTOB ClIOBOcodeTaHus: Let’s
just burn all household waste.

CroxHble clioBa BepOanbHO-aaBepOuansHoi mogenu V+A4dv — [(V+A4dv) +
conversion/ (erazon + napeuue) o6pa3oBaHbl OT (pa3oBbIX Taroios: "breakup" —

4 Tlasnenxo B.I'. Crioco6 obpa3aBaHus M MEpEBOJia CIOKHBIX CIIOB B aHIVIMHCKOM si3bike // SI3bIK M KynbTypa. —
Tomck: TT'Y, 2020. Ne 49. — C. 83-98.
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“pacnan’”; “selloff’- “nponaxa mo cHmkeHHO# 1IeHE”; “run-Up - “3amyck’; “Write-
offs” — “nmukBupanus, cnmcanue”; “start-up”- “szamyck”. Ilpumep: Several States
presented pledges in the run-up to the event, and many others announced pledges
during the proceedings.

Mopens V+V (enacon + 2naeon) BKIOYAET MPOU3BOAHBIE CIIOKHBIE CIOBA!
“stop-go” — “croil-umu”’ (PKOHOMHUYECKAs TIOJUTHUKA MPABUTEIHCTBA IyTEM
MOTIEPEMEHHOTO IPUMEHEHUS OTPaHUYCHHM u CTUMYJIOB LTSI
NpeANPUHIUMATEIBCKON JIesiTeNbHOCTH): Readers recommend: Stop-start songs.
CrnoxHbIe cioBa, 00pa30BaHHBIC IO 3TOW MOJIETH, BRIPAKAIOT 3HAYCHHE MTPU3HAKOB
"cyObekTa" niaum "o0beKkTa" U UMEIOT CBOMCTBA KAJIBKH.

AnbexkTuBHO-HOMUHATUBHAss wmoxaelnb Ad] + (N) (mpunacamenvnoe +
cyujecmeumesnbioe) BKIIOYACT CIOXKHBbIE CJIOBAa, OOpa30BaHHbIE OT OCHOB
MIPWIATaTEIHbHOTO U CYIIECTBUTENHHOTO. CIIOXKHBIE CJI0Ba, 00pa30BaHHBIC IO ITOU
MOJIEIN, YIOTPEOJIAIOTCS B 3HAYCHUHU ‘‘KauyeCTBO HUCIIOJIHUTENS” WIM ‘‘CBOMCTBa
00BeKTa’: “Cross-party”— ‘mexnapruiineiii”’; “multichannel ”— “mMHOTOKaHATBHBIN;
“high-speed” — “BricoxockopocTHON”. C0XHBIE CJIOBA, COCTABJICHHBIC IO ATOU
MOJIEJIH, SIBIISIIOTCSI HanboJiee pacipoCTpaHEHHBIMHU.

Mogens Adj + (V + ing): “hardworking” — “tpynomo0ussiii”’; “eaSygoing -
“0e33abotHbrii”. IIpumep: The Cleansy solution to turn washing windows, glass,
mirrors, and removing dust from hard-to-reach places into an easy-going effortless
activity. CroxxHbIe c0Ba, 00pa30BaHHBIC MO 3TOH MOJIEIH, BRIPAKAIOT 3HAYCHHE
“KadyecTBO UJIUM OCOOCHHOCT MpeIMeTa Wik 00beKTa”, U uiryTes yepe3 aeduc. Onu
OIPEICIIIOTCS Yepe3 OCHOBOOOpasytoIiuii cyhuke - ing, MOTYT OTHOCHUTHCS KaK K
OJTyIICBJIICHHBIM, TaK U K HEOyIIICBIICHHBIM ITPEIMETAM.

Takum oOpa3om, IO CTPYKTYype BCE CIOKHBIE CIOBa JACNATCS Ha JABE OOJbIINE
IpYNIbl:  JABYXKOMIIOHEHTHBIE W  MHOTOKOMIIOHEHTHbIE. B coBpeMeHHOM
AQHTJIMACKOM  SI3bIKE€ CYHIECTBYIOT CJIEAYIOIIME MOJEIH JIBYXKOMITOHEHTHBIX
cnoxubix ciaoB: N+N, Adj.+N, V+N, Gerund+N, Adv.+N, Adj.+Part.l, N+Part.ll,
Adj.+Part.1l, Adv.+Partll, N+Adj.

JIBYXKOMITOHEHTHBIC CJIOKHBIC CJIOBA OTHOCSTCS K COITMANBHOM JICKCHKE,
oTpaxarolei Haunboliee BakKHbIe OOBEKTHI M PEAMH OKPY>KAIOIIETr0 HAC MHpA.
HawnGonee pacnpocTpaHEHHBIMH THIIAMH CIIOKHBIX CJIOB SIBIISTFOTCS  CJIOKHBIC
MpuiaraTelbHble U CYIIECTBUTEIbHBIC, HAWUMEHEE PaCIpPOCTPAHEHBI CIIOKHBIC
TJIaroJIbl ¥ HApEUusl.

Bo Bropom maparpade ananusupyrorca ‘“‘Iloaucemanmuueckue ceoticmea
CHIOJICHBIX CI08 8 cOCmase (Ppazeonocusmos U KOCHUMUBHBIN ACNEKM UX U3yueHus .
Opna u3 mpo0seM, ¢ KOTOPOH CTaNKUBAIOTCA MIPU U3YUYEHUU CIIOKHBIX CIIOB, — 3TO
W3Y4YCHUE Pa3BUTHSA B HUX MHOTO3HAYHOCTH, MOCKOJIBKY CIIOKHBIC CJIOBa, Kak U
Apyrue €AUHUIIBI  SI3bIKa, MOTYT COJEpXaTh HECKOJIbKO B3aWMOCBS3aHHBIX
3HAYEHUM.

[Tomucemuto He creayeT MyTaTh C KOMIIO3UIIMOHHONW MHOTO3HAYHOCTBIO,
KOTOpasi He 3aBUCHUT OT 3HAYEHUH KOMIIOHEHTOB CIIOKHOTO CJIOBA, IIOCKOJIBbKY OJMH
13 KOMIIOHCHTOB CJIO)KHOT'O CJIOBA HMCIIOJB3YETCS B Pa3HBIX 3HAYCHUSX KaK YacTh
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cioxknoro ciosa’’. BossMewm, k mpumMepy, ciioBo “book Worm ”, 3o cioxHoe ¢i10Bo,
KOTOPOE MEPEBOAUTCS KaK “KHUKHBIA UEPBb~ U UMEET 3HAYCHHUE “UeJIOBEK, KOTOPHII
JOOUT YUTaTh KHUTU, KOTOPOE HE CBSI3aHO HU CO 3HAYEHUEM “KHM>KHBIA YEPBb
HU CO 3HAYEHUEM ''TIOKUPATENIb KHUT". ITO 3HAYCHHE PA3BUBACTCS U3-3a TOTO, YTO
npu 00Opa30BaHUM CIIOKHOTO CJIOBA MCMOJB3YETCs] TEXHUYECKUN TEpMHH Worm -
“qepBSYHBIN BUHT .

[lepBblii  BapuaHT 3HAYEHHM, K KOTOPOMY OTHOCATCS  HEKOTOPBIC
MHOTO3HAYHbBIE (PPA3CONOTH3MBI, TAKXKE MOXKET HE WMETh TEPMHUHOJOTHYECKOTO
Xapakrtepa, Hanpumep, the red carpet — 1) kpacnas oopoawcka (pacctunaercs nepen
yBaXkaeMbIM TOCTeM); 2) mopaicecmeennviii npuém, the White House - 1) Benwbiit dom
(Pesupenmms npesunenta CIHIA). I'maron to die sBisercs mMHOro3HavHbIM: 1)
ymepems, 2) xomems 0o cmepmu (I am dying to see him); 3) za6eims (his fame will
never die). B crmoBape XopHOM mNpuBEACHBI TPH BHINMICYKA3aHHBIX HanOOJIee
pacnpocTpaHeHHbIX 3HaueHus riaarona to die®®. B "Bonbmom Oxcdopackom
cnosape" 3agukcupoBano 12 3nauenuii rnarona to die*, stor rmaron taxxke Bxogur
B COCTaB CJIOXKHBIX CJIOB, K mpumepy: die-hard — “ymnpsmern, koncepsatop”
(oOpa3oBaHO TyTeM KOHBEPCHHM OT ciioBocoueTanus die hard — “ymwuparts
MEJICHHO, TSHKEI0”).

B mociemrem, TpetheM maparpade BTOpOH TJIaBbl OBUTH IMPOAHATU3UPOBAHBI
epusdyuss U CMPYKMYPHO-CMBICIOBblE COBUSU CIONCHBIX CIO8 8 COCMABe
@pazeonocuzmos”. OTHOW W3 OCHOBHBIX XAPAKTEPUCTHK S3bIKA SIBIISETCA €T0
CHOCOOHOCT K co3uaanuio. Kaxmas ennHuIa B CUCTEME S3bIKa, HE3aBHCHMO OT TOTO,
K KAaKOMY YPOBHIO OHa OTHOCHUTCS, 00pa3yeTcs B MPOIECCe PEUCBOM IS TEITLHOCTH,
T.e. B pe3yJbTaTe aKTUBU3AIMH S3BIKOBBIX TBOpPYECKUX crmocoOHocTei. Ecmm
oOpaTUThCS K aHaNIM3y SABJICHHS J€pUBALIMU B CHUCTEME OO0pa3oBaHUsA
(b pa3eoqoru3MoB, TO B JIMHTBUCTUKE (HOpMUPOBaHHE (Pa3eOTOTUICCKUX €IMHHUIL
TPaJIMIMOHHO 0003HAYAETCA TEPMUHOM npoyecc hopmuposanus gpaseonocusma.
Hepusayus - (ot matuackoro derivatio - otneneHue; GopMupoBaHHUE) - FTO IMPOIECC
oOpa30BaHUs S3BIKOBBIX €AWHUI] (TPOU3BOIHBIX) HA OCHOBE JIPYTUX, MIEPBUYHBIX,
UCXOJIHBIX. B mpouecce aepuBauy npoucxoasaT u3MeHeHus (GopMbl (CTPYKTYpPHhI) U
CEMAHTHKH EIVHMII, SIBJISTFOIIUXCS UCXOMHBIMHA. TakuMm o0pa3oMm, depusayuonHas
OCHO6a TIOHUMAEeTCSl Kak S3BIKOBOM WM pEYEeBOM MaTepuaj, C IOMOIIBIO
KOTOPOT0 MOTHUBHUPYIOIAsi OCHOBA CO3/1Aa€TCs B BUJIE (hPa3€0IOTNYECKON eTMHULIBL.
[TomMuMO nepUBALIMOHHOW OCHOBBI, BBIIEISETCS TAKXKE MOMUBAYUOHHAS OCHO8A,
KOTOpasi 0003HavaeT 3HaUEHHE, IPOSBIAIONIEECS BO (ppaseosornueckoi eaunue®’.

N3BecTHO, YTO B CHUCTEME CIOXKHBIX CJIOB JIMHEWHAs JEPUBAIUS SIBIACTCS
HanOoJiee BIUATEIBHBIM HalpaBJIieHUEM. BOJBIIMHCTBO €IMHUIL, BXOSAIIUX B OTY
cUCTeMY, 00pa3yloTcsl TJaBHBIM 00pa3oM Ha OCHOBE PaBHOMEPHOTO COEIUHEHUS
COCTaBHBIX YaCTEH, YTO HAXOAHUT CBOE OTPAKCHHE B UX CTPYKTYPHBIX MOJEIISIX.
Hampumep: ecnu coueranue Ttuma teaspoon obpasosano mo mogenu N1+N2, To

(X3

47 Memikos O.J]. CeMaHTHYeCKHE aCIEKThI CJIOBOCIOKEHHUs aHIJIUIACKOro a3bka. — Mocksa.: Hayka, 1968. — C. 24.
8 Hornby A.S.Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. — 7 "ed. — Oxford, 2005. — 1539 p.

4 Concise Oxford English Dictionary (COED).— Oxford: Oxford University Press, 2006. — 1702 p.

% Bekoesa M. T. Teopus o6ueii ppaseonorun. — Bnagukaskas: UIL COT'Y, 2019.— C. 38.
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JIepUBALIMOHHON Moneabio coueTanus the hand-grenade sBasercs momens N1+(-)
+N2. Touno Tak xe, couetanus tuna blueprint oopasyrores mo monemnsim A+N wm
Adj+N; B To xe BpeMs coueTanus runninghorse, broken-in-pieces, oopazoBaHHbIC
no mozemaM Ving+N u Ventpr+N Tarxke SBIAIOTCA HPOMYKTaMH JIMHEHHOMN
JICPUBALIHH.

B kauecTBe mpuMepa MBI paCCMOTPUM 300HHUMEI - CIIOXHBIC CJIOBA, KOTOPHIE
aKTUBHO WCIIOJIL3YIOTCS B cocTaBe (hpa3eosioru3mMoB. Jlist popMupoBaHUs CIIOKHBIX
CJIOB-300HHMOB MOXXHO HCIIOJIb30BaT pPa3IMUHbIC KOTHUTHUBHBIC MOJCIHA -
MeTaopuyeckie, METOHHMMUYECKHE W TPONO3UIMOHHBIe. Mertadopudeckre
3HAYEHUS] 300HHUMOB-CIIOKHBIX CJIIOB COOTBETCTBYIOT Mojenu “Animal — Human
Being” u co3maroTcs Ha OCHOBE KOTHUTHUBHOI'O MEXaHHM3Ma '"KOHIICTITYaTbHOMN
MeTadopbl", KOTOpBIA pa3paboTaH ¢ ONOpPOM Ha CJCHYIOIIUWE YTOYHSIONIUE
xapaktepuctuku: 1) “quality ”: jellyfish, bluebottle, wryneck, cleanskin, etc.
Crnoxunoe cioBo Wryneck, obnmamaromiee 3naueHuem “‘either of two cryptically
coloured Old World woodpeckers, Jynx torquilla or J. ruficollis, which do not drum
on trees” oOpa30BaHO HAa OCHOBE KOTHUTHUBHOM Mojeau Part—Whole. [COD. E-r.];
2) “function ”: bulldog, sleuthhound, watchdog, etc. O6pa3zoBanue ci10KHOTO ClI0Ba
bulldog (“a dog of a sturdy breed with a powerful protruding lower jaw, a flat
wrinkled face, and a broad chest”) [COD. E-r.] ; 3) “action”: copperhead,
lovebird, bloodsucker, etc. ®opmupoBanre CEMaHTUKH CIIOKHOTO CIIOBAa-300HUMA
copperhead (“a venomous reddish-brown snake, Agkistrodon contortrix, of the
eastern US: family Crotalidac pit Vipers”) ocymecTBisercss npu MOMOIIN
KOTHUTHBHOTO MEXaHU3Ma "KOHUENTYaJIbHOW METOHUMUHN'' B COOTBETCTBHUHU C JBYMS
METOHUMHUYECKUMHU Mojensmu: Part — Whole (;kuBoTHOe mosydaeT Ha3BaHHE IO
yactu cBoero Tena) u Whole — Part (ucnonbp3oBaHne Ha3BaHUs BelISCTBa IS
obo3nauenus npera); 4) “place”: snowbird. “a widely junco (Junco hyemalis)
commonly seen in the winter” dopmupyeTcss Ha OCHOBE MPOIMO3UIINOHHOMN
KOTHUTHBHON Mojenu Subject — Be Associated With — Substance. Kpome toro, B
COOTBETCTBHM ¢ Mojensio Part — Whole wucnons3yercss MeTOHUMUYECKOE
NIEPEHOCHOE 3HAYCHHE, CBSI3aHHOE C OTCBHUIKOH K MECTY, KOTOPOE BBIICIISETCS
HAJIMYUEM CEMBI CHEJICHbLIL NOKPO8 B €r0 OCHOBE. ; 5) “period of time ”: nighthawk.
Crnoxnoe cioBo highthawk, ucnonszyemoe B 3Hauenun “Any of a genus (Chordeiles
and especially C. minor) of North American nightjars related to the whip-poor-will”
00pa3oBaHO MPH MOMOIIH TPOTO3UITUOHHOW KOTHUTUBHOM Mojenun Subject — Oper
— Time. CymiecTByIOIIMA BHYTPH 3TOTO CJIOMXKHOTO CJIOBA CEMaHTHUCCKUH TIEPEHOC
“a person who is habitually up or moving about late at night; night owl” (uenosek,
KOTOPBIM TEpPEeIBUraeTCs IO TMPUBBIYKE WJIA OYCHb IMO3/IHO;, TOJTYHOUYHHK)
dbopMupyercss Ha ocHOBe xapakTepuctuku “period of time”. AkueHT nenaercs Ha
TOM, YTO YEJIOBEK, KaK M MTHIIA, OTIIMYACTCS CBOCH aKTUBHOCTHIO B HOYHOE BPEMSI.

dopmupoBaHue MeTaPOPUUCCKUX 3HAYCHUH CIOXKHBIX CJIIOB-300HUMOB
OCYILECTBIIACTCS C TIOMOIIBI0 KOTHHTHBHOTO MEXaHW3Ma “‘KOHIEHTYaJIbHOU
MeTadopbl”’, OCHOBAHHOTO Ha MHTEPIPETUPYIOIINX CBOMCTBaX Mojaean Animal —
Human Being: “quality — kauectBo”, “function — ¢pynkmus”, “action — neicrue”,
“place — mect0”, “period of time — nepuox Bpemenu”. Uto MHTEpECHO, CO3/IaHNE
MeTaOPUIECKOT0 3HAYCHHSI CIIOKHOTO CJIOBA 3aBUCHUT OT XapaKTEPUCTHK,
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OTpEAETAIONINX Ipolecc ero o0pa3zoBanus. Vicxoas u3 pe3yinbTaToB NPOBEACHHOTIO
HCCIIETIOBAHUSI, MOKHO MIPUNTHU K BBIBOAY, YTO MPOLECC CO3/IaHUS CIOKHBIX CIIOB, a
TaKKe€ Pa3BUTHUE MX MOJMCEMAHTHUUYECKUX XapaKTEPUCTHK, TO €CTh Pa3BUTUE HX
MHOT'03HaYHOCTH, MPEJICTABIISIET COO0M KOTHUTUBHBIN MPOIECC - KOHIENTYaIbHYIO
JEpUBALHIO.

B nepBom maparpade Tperbell riaBbl, o3arjaBieHHON «IIparmaTrmuyeckue
BO3MOKHOCTH CJIOKHBIX CJIOB B cOCTaBe (ppa3eosioru3mMoBy», ObUTM HU3YUYEHBI
“Texcmoobpasyroujue 803MOHNCHOCIU CAONCHBIX ¢108”". JI71s1 TOHUMAaHUS TPUPOJIBI
CJIOHBIX CJIOB MIOMHUMO MX HOMHUHATHUBHBIX XapaKTEPUCTUK HEOOXOAMMO M3Yy4yaTh
WX KOMMYHHKaTHBHbIE BO3MOXHOCTH. B pe3synbrare corjacoBaHUsi CTPYKTYpHO-
CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpPhl C KOMMYHHKATUBHOW (YHKIIMEH, CIIOKHBIC CIIOBa
TaKke MOJIy4aroT CTaTyC JUCKYPCUBHOTO sIBICHUS. V3ydeHre B3aUMOCBSI3H MEXKITY
KOMMYHUKATUBHBIM  COJIEpKAHUEM TEKCTa U CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUMHU
XapaKTEPUCTUKAMH CPEJCTB, ero (POPMUPYIOLIMX, SBISCTCA BaXKHBIM aCIIEKTOM .,
CrnoxHpIE CJIOBa BCTYyNaloT B (YyHKIIMOHAJTHLHO-CEMAHTHYECKUE OTHOIICHHS C
TEKCTOM, B KOTOPOM OHHU HCIOJB3YIOTCS, U TTO3TOMY UX MOKHO aHAJIM3UPOBAThH B
paMKax TPOMHOW CTPYKTYpbl "CTpyKTypa — cemaHTHKa — ¢QyHKuus'. B Takom
aHanu3e HeOOXOANMO pa3nuyaT PyHKIUU, KOTOPbIE CJIOKHBIE CJIOBA BHITIOJIHSIOT Ha
YPOBHE CJIOB M Ha ypOBHE TEeKCTa. B cucTeme peuu ClioKHBIE CJIOBA BCTYIMAIOT B
HEPA3PBIBHBIC CBSI3U C PA3IMYHBIMHU €IUHUIIAMU JIEKCUYECKOTO, TPAaMMaTUYECKOTO
U CMHTaKCHYECKOTO YPOBHEH, UTpast poJib CPEJCTB, 00ECIICUUBAIOIIUX CTPYKTYPY
TeKkcTa. AHaiu3 (pa3eooru3MoB ¢ ydacTHEM aHTJIHMICKOro riarosia Keep man
WHTEPECHBIC PEe3yJIbTaThl, IOCKOJIBKY JTOT TJAarojl o0O0pa3yeT MHOXKECTBO
(bpa3eonornuecKkux €ANHUI], TOITBEPkKIasi CBOIO AKTUBHOCTh B COCTaBE TaKHX
BeIpakeHUH, Kak: Keep all one’s goods in the shopwindow, keep a sharpeye out for
smb (smt), keep a rod-in-pickle (for smb), keep in the background, keep one’s mind
on smth, keep one’s mouth shut, keep on the rightside of the law, keep smb in cotton-
Wool, keep smb in line, keep the crown of the causeway etc.

B ¢opMupoBaHun TeKcTa CIIOXKHBIE CIOBa HUIPalOT 0co0yro poib. Ecnu
VUUTHIBATh AKTUBHOE YYAaCTHE CJIOKHBIX CJIIOB B CO3JIaHUU (Ppa3eosIorMuecKuX
€AMHMI], TO 3TO BBI3BIBACT SIBHOE IMOATBEPKJECHUE BAXKHOCTU MX poJik. TepMuH
"muckypce",  HCHOJNB3yeMBIH B TakuX  00JacTAX, Kak  S3BIKO3HAHWE,
JUTEPATYPOBEACHHUE, COIMOJIOTHS, (Puiocodus U IPYTruX, UMEET CIelu(pUKy B
Pa3sHBIX HAYYHBIX AUCHUMIUIMHAX. JIMCKypcC - 5TO "peub, B3ATas M3 XKH3HH...">2,
Hcnonp3oBanue B cocTaBe (ppaseosoru3sma make a mountain out of a molehill
CIIO)KHOTO CJIOBA TOKa3bIBa€T, YTO B MpOIlECCe aKTUBU3AIMH (hpa3eosioru3mMa B
KOHTEKCT€ OHO BBITIOJNHSACT TPU (YHKIMH: 3KCIPECCUBHO-METahOPUUECKYIO,
TUNEpOOIM3UPYIONIYI0O M OIEHOYHYr0. Yepe3 SKBUBAJICHTHBIM  y30€KCKUU
dpazeonorusm pashshadan fil yasash moxHo mokasars, 4To (hpa3eosoru3M B OJHOM
KOHTEKCTE U B OJTHO BPEMS MOKET BBITIOJNHATH HECKOIBKO (PYHKITUN OTHOBPEMEHHO.

Bo BTOpoM maparpade Tperbel riaBbl paccMmarpuBaercs ‘‘Kouyenmyanvho-
KOCHUMUBHOE ONUCaHue CMpYKmypbl UOUOMAMUYECKUX eOUHUY, 8 COCMABE KOMOPbIX

51 Tanuesa M.JI. KorHUTHBHBI 0COOEHHOCTH CYOCTAHTHBHBIX CJIOBOCOYETAHHI B aHTIHiickoM s3bike. — Riga: LAP
LAMBERT Academic Publishing: SIA OmniScriptum Publishing., 2018. — P. 35.
52 Apytionosa H.JI. Tunsl s36ik0BbIX 3HadeHuid. Onenka. Cobbitne. ®axt. — Mocksa: Hayka, 1988. — C.39.
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NPUCYMCMBYION CLOJNCHbLE C108A .

OnHUM M3 OCHOBHBIX MOHSATHUN KOTHUTOJOTUU SIBISIETCS KOHIICTITYyaTU3allus,
KOTOpast PEACTABIISIET COOOM NO3HABATEIBHBIIN MPOIIECC, BO3HUKAIOIINIA HA OCHOBE
Pa3IMYHBIX JIOTUMECKMX OIepaluii 4enoBeka®. Jlormueckue ONEpUUM MOTYT
BKJIFOYATh Takue (HOPMBI, KaK aHAJOTHUsS, MPOTHUBOIOCTABIICHHUE, YTOYHCHHE,
aOctparupoBanue. Hampumep, npu kareropusanuu cjioBa head (rososa)
YYHUTBIBAIOTCS OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC C €€ TIOJIO)KEHUEM OTHOCHUTENBHO JIPYTHUX
JacTei Tena, a MMEHHO ee pa3MelleHue B BepxHel yactu. B pe3ynbrare oOpasyercs
00001IeHHOe 3HaueHHEe ‘“‘6epxHuti’. B pesynbrare Mbl BHAMUM 0Opa3oBaHUE
CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYpbl TaKHX CIOXHBIX cJioB, Kak headache, headband,
headstone, headlight, headstrong, headway, headhunter, headcount, headgear,
headmaster. Touno Tak e ciaoBo foOt monyyaeT 3HaveHHE ““HU3, HIKHSAS 4acTh”,
YTO OCHOBAHO Ha €Tr0 PaCHOJIOKCHHHM B HIDKHEH YacTH Tella, U ATO TOPOXKIaeT
obOpaszoBaHKe CICAYIONUX CI0XKHBIX cloB: footprint, football, footwear, footlocker,
footstool, footbridge, footpath, footnote, footwork, footsie etc.

Houoma - 5T0 BBIpaOKECHHE, 3aUMCTBOBAHHOE W3 TPEUYECKOTO SI3BIKA, KOTOPOE
MEePEBOJUTCS KaK HEUYTO CBONCTBEHHOE W XapaKTEpHOE, SIBISCTCS OJIHUM U3
XYI0)KECTBEHHBIX CPEJICTB, MPUCYIIHUX TOIBKO OMPEeIEHHOMY S3bIKY U HHOT/IA HE
MMEIOIIINM SKBUBAJICHTA B IPYTHX s3bIKaX. B aHTTTUHCKOM SI3BIKE CYIIIECTBYET OKOJIO
25 000 nnuom. B rienom, uanomMel MOKHO pa3fennTh Ha ABe Tpymnmbl. [lepBas rpymma
BKJIFOYAET MJAMOMBI, CMBICJT KOTOPBIX MOKHO TMOHSTh, XOTSI ObI OTYACTH, UCXOJIS U3
3HAUYEHUN WX KOMIIOHEHTOB. BO BTOPYIO Tpyniy BXOAST UIMOMBI, YbH 3HAUCHUS HE
UMEIOT HUKAKOH CBSI3H C IPSIMBIMH 3HAYCHUSMHU OT/ICTHHBIX BXOSIINX B HUX CJIOB.
W ayuombl BTOPOU TPYIITBI BRI3BIBAIOT TPYIHOCTH MU MepeBoje. B nmurepaTypHbIX
MIPOU3BEICHUSAX WM B Pa3TOBOPHOM pEYM HA aHTJIMMACKOM S3BIKE YacTO MOYKHO
BcTpetuth uauomy Fred kicked the bucket (®pen muyn Bempo). I[Ipu oObraHOM
BOCIIPUATHH 3Ta (pa3a BbI3bIBAECT 00pa3, kak Hekuil dpes cTOUT y Bepa U MUHAET
ero Horoil. OIHAKO B KOHTEKCTE aHMVIMMUCKOM HIMOMBI 3Ta ¢pa3za HUMeEeT
COBEPLICHHO UHOM CMBICIL. JIt011, XOPOIIO 3HAOLINE AHTIIMUCKUH S3bIK, TOHUMAIOT,
uro Beipaskenue Kick the bucket oznagaer “ymepers”. Uauoma Big cheese, nocioBHo
nepeBoAuMasi Kak “O0JbIION ChIp”, UCIIONB3YETCS B 3HAUCHUH ‘‘BaKHBINA YEIOBEK
(pabGoTaromuii Ha BBICOKOM J0JDKHOCTH)”. IIpoucxokieHwe 5TOW HJIUOMBI B
OpuTaHCKOM BapuaHTe ObLIO MpeacTaBieHo BocTokoBenamu [.FOne u A . bepuemiom
B UX 3HAMEHHUTOM aHIJIO-UHIMICKOM CJIOBape, u31aHHoM B 1886 rony.

Cno>kHBIE CIIOBA TAKXKE SIBJISIOTCS CPEICTBOM SI3BIKOBOT'O BOTUIONIECHUST 3HAHUIA
U JUIS TOTO, YTOOBI TIOHATh, KAK ATU CPEJCTBA aKTHMBUPYIOTCS M KakuM oOpazom
OCO3HABAaEMbI€ 3HAHUS OTPAKAIOTCS B MBIIUICHUU, HEOOXOIUMO OOpPAaTUTHCS K
Metony ¢perimoB. Ilpumenenue ¢peiima kak wmonenu s  (GopMUPOBaHUS
OTIPENENEHHOTO 3HAYCHUS B HWCCICIOBAHUU S3BIKOBBIX CIUHUIL OIpPEIeIseT
s dexTUBHOCT ATOrO0 HCcienoBanus. [Ipumenenne merona QpeiimMa B aHaIu3e
CIIOKHOTO cj10Ba doghouSe BKTrouaeT BeiieeHue moadpeiitmos “animal” u “things”,
KOTOPBIE 3aTeM pa3leisIFoTCS Ha OTACNbHBIE Y376l B moadpeiime “animal”
HaxoauTcs ciioBo "dog", a B moadperime “things” - cioBo “house”. Takum oOpa3om,
cosmaéres Gpeim It ciaokHOro ciosa “doghouse” (cm.: Puc. 1).

%3 Cadapos I11. Korautus Tunnrynociuk, — XKuzzax: Canrsop, 2006. — C.21.
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DOGHOUSE
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-P'ut SOm eone in dnghuuse-
-Get out ufi:he dughuuse -

Pucynok 1. ®@peiim ciioxkHoro ciaosa “Doghouse”

Crnemyer OTMETUTh, YTO MPUBEAEHHBIE (PEHUMOBBIC CXEMBI SBJISIOTCS CAMBIMH
npocteiMu.  DpeiiMOBbIE  CXeMBI, KaK IMpaBWwio, o0OJagalT  OOUIUMHU
XapaKTePUCTUKAMHU U UMEIOT 0COObIE (POPMBI JIJTS KKIOTO SI3BIKA.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM (DAKTOPOM CMBICIIOBOM IIEJIOCTHOCTH SIBJISICTCSI HE
OTCYTCTBUE€ MOTHUBHPOBKH  (hpa3eoJOrHYeCKOTO 3HAYEHUs, a OTCYTCTBHUE
CaMOCTOATENbHBIX BEIyIIMX 3HAYEHUN B JieKcemax. TpaJullMOHHO HIUOMAaTHKA
CBOMCTBEHHA TOJIBKO OTJIEJILHO CHOPMHUPOBAHHBIM E€AMHUIIAM SI3bIKA, UMEHHO W3-
3a HAJIWYMSl 3TOTO MpPHU3HAKA MX HA3bIBAIOT MAMOMaMH. M3 3TOro MOXHO clienaTh
BBIBO/I, YTO CEMAHTHUYECKAas LIEIOCTHOCTh MIPUCYTCTBYET B €IMHUIIAX BCEX YPOBHEU
sa3bIKa — MoOpQeMax, CJIOBaX, CJIOBOCOYETAHUAX M BBIPAXKEHUSIX, CUHTArMaMU
KOTOPBIX SBJSIOTCS €IMHMIIBI 0a30BOrO YpOBHS. DTO TOBOPUT O TOM, YTO
CEMaHTHYECKas IIEJIOCTHOCTh SBISETCSI OCHOBHBIM CBOMCTBOM €CTECTBEHHOTO
A3bIKa, OMPENEISIONIUM €0 CTPYKTYPY U (DYHKIIMH, a TAaK)KE €ro YHUKaIbHOCTh B
psAy 3HAKOBBIX cUCTEM. [Ipu 3TOM CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH
0COOEHHO SIPKO MPOSIBISIOTCS B AHTTTUHCKOM S3BIKE, KOTOPBIM OTHOCUTCS K SI3bIKaAM
aHaJTUTU4YECKOoro cTposi. CeMaHTHYeCKasl 1IeJIOCTHOCTD, MPOSIBIISIONIASACS HA YPOBHE
YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOUETAHUMN U BBIPAKEHUI, HA3bIBAECTCS UIUOMATUKOM.

B nocnennem maparpade 3akIIOUMTENIBHOW TJaBbl  paccMaTpUBaeTCs
“KoeHumueHoe onucanue poiu ClLONHCHBIX CII08 8 (POPMUPOBAHUU NPACMAMUYECKO20
cooepoicanus ppazeonocusmos’’. BriepBbie TepMUH “TparMaTtvka’” ObLI IPUMEHCH
ApucroteneM, 3aTeM OblI BBeJeH B oOpatienue ¢punocodamu k. Jlokkom u 3.
Kaatom. Dta KoHuemnmwms, BO3HUKINAS B Qwiocobun, crajga MOPUIHHON
BO3HUKHOBEHHUS B XX BEKE TEUECHUS npazmamuszm. XOTSA MEPUOJ PA3BUTHUSA ITOTO
teueHus: mpumencs Ha 20-30-e romer XX Beka, MO3KE OHO TPOHUKIO U B
JUHTBUCTUYECKYIO HAYKY.

N3yuenue mnpoOiemM mnparMaTWKd Hauwio orpaxeHue B pabortax Y.Ilupc,
V. xeitme, J.deton, YU.Moppuc. “IIparmatuka - 3710, M0 CyTH, (PuUIocodpckoe
MOHATHUE, KOTOPOE MCTIOIB30BAJIOCH €IIIE B TOCOKPATOBCKUE BPEMEHA, a TT03KE OBLIO0
3aMMCTBOBAHO Yy ApuctoTtens Takumu dunocodamu, kak Jx. Jlokk u J. Kant. Tak
BO3HHKJIO T€YCHHE MparMaTu3Ma B punmocodur. OCHOBHOM MEPHUO] Pa3BUTHS 3TOTO
teueHust - XIX-XX Beka. OcoOEHHO OTYETJIMBO WIMPOKas IMpolaraHjaa uJeu
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nparmatu3Ma ctana omymarscss B 20-30-e romet XX Beka. B mmpokom
pacnpocTpaHeHUU 3TOW TmpomaraHasl B Amepuke U EBpome ciemyer oco0o
OTMETUTh 3aCIyrM Takux YyueHblX, kak UY.llupc, P.Kapnan, Y.Moppuc,
JI.Burrenmrein™?,

I'oBOopss 0 poMM COCTaBHBIX CJIOB B (POPMHUPOBAHUU TPArMATUYECKOTO
coziep>kaHus (Ppa3eoqOoru3MOB, HENb3s YITyCKAaTh U3 BUY U XapaKTep UX CO3AaHUs
WIM NpUMeHeHus (BocnpousBeaeHus). Cnenuduyeckas rpaMMaTHKa aHTJITUHACKOTO
sI3bIKa XapaKTepU3yeTCs aKTHBAIMEH B CTPYKTYPE NPEIJIOKCHUS TAKMUX 3JICMEHTOB,
KaK Ipeuior M apTukiab. M3 aHanusa cBsA3eM MEXAY 4YacTAMM NPEIIOKEHUN
AHTJIMHACKOTO s3bIKa BUAHO, YTO MPEJIOTH U apTUKIM HE BCTYNAIOT B KaKyl0-TM0O
CUHTAaKCUYECKYI0 CBSI3b C JPYTUMHU dJeMeHTamu. WX GyHKIUM SBISIOTCS
cnennpuaabIME. [TprMepsl CBOOOIHOTO MCIIOIB30BAHUS MTPEIOroB: tamper with -
IBITATHCS UTO- TO CAeaTh, HO tinker at - Heymeno yuauTh uTo-TO; find a fault in a
Person - oOHapyX HTh C1ab0cTh Koro-to, Ho find fault with - mpuaupatecs k komy-
T0; act on the spur of the moment - neiictBoBaT 63 pa3yMui, UMITYJIbCUBHO, HO act
at a moment’s notice - neiicrBoBarh HemexiueHHO, be insensible to - ObITh
PaBHOAYIIHBIM K 4eMy-TO, HO be unconscious of - ObITh HEBEXKECTBEHHBIM, HE
0CO3HaBaTh WM HE 3amedarh 4uTo-To; for long - momroe Bpems, no at length -
oJIpOOHO, OJHAXK/BI, TABHO, paHee HCIOIb30Baoch B (opme at long. Panbire
UCIIOJIb30BAJIOCh BBIpakeHHe iN earth, a renepb nmpuMeHseTcs on earth, Hampumep:
“Thy will be done in earth, as it is in Heaven”.

UenoBek, KOTOPBIN KU1 B AHIJIMK U TOBOPUJI MO-aHTJIMHCKU, HO HE TOHUMAJ
pa3HUIIBI MEXIy TiarojamMu UpPSet u Set up. OmHaxapl OH PEKOMEHIOBaJ BHUHO
cieayromuM oopasom: “You might drink a bottle of it, and it would not set you up ” -
“BbI MOXKETE BBIMUTH LIENTYI0 OYTHUIKY, HO HE TTOYyBCTBYeTe cebst Ooiee OoaApbIM™, U
PEKOMEH 1ysl TOHU3HPYIOIIEEe CPEACTBO JJIs YIIYUIICHUs 370pOBbs, Hanmucal: “This
tonic has quite upset me” - “3TO CpeaCTBO TOJHOCTHIO HCHOPTUIO MOE
caMO4yBCTBHE” . B aHTIIMIICKOM sI3bIKE€ HAOII0IaeTCsl HATMYME KaK OTJEIbHBIX, TaK
U 00beIMHEHHBIX (OPM HECKOIBKHX (Ppa3oBhIX rmarosoB. Tak, oT ¢pa3oBbIX
TJIarojoB ¢ mpeaiaorom out - cast out, speak out, lie out - o6pa3oBaHbI mpuYacTHs
outcast, outspoken, outlying.

Takum 00pa3oM, CIOXKHBIE CJIOBa YacTO MOTYT TepefaBaTh pa3MYHbIC
3HAYEHUS HACTOJIHKO JIETKO U OBICTPO, YTO (hPa3eoIOrHIeCKUE STUHUIIBI, B KOTOPBIX
OHHM Yy4YacTBYIOT, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MPUOOPETAIOT HOBBIC 3HAYCHUSI.
HccnenoBanre CBsI3W BBICKA3bIBAHMS, BBIPAXKEHHOTO dYepe3 (Ppa3eosioru3M, C
pEUEBOM  CHUTyalMe€W COCTaBJISIET €ro IparMarudyeckuii acmnekT. I[loHsTue
MparMaThKy OXBAThIBAET TAK)KE TaKHUE€ acMEKThl, KaK MPUCIIOCOOICHHUE, aanTalus
U JIEHCTBHE B KOHKPETHBIX 00CTOATEIHCTBAX U YCIOBUAX. FIMEHHO IMOATOMY TEpMUH
“ImparMaTU4HbIN’ HCHOJIB3YETCS B 3HAYCHUHU “NPAKTUYHBIN’. OH CIYyXUAT [JId
000O3HAaUEHUs MPAarMaTUYHOTO  MBINUICHUS, MPAarMaTUYHBIX JCUCTBUH U
nparMaTuyHoi aestenbHoCTH. C TOUKHU 3peHUS] IMHTBUCTUKH, MO TParMaTuiecKon
JEATEIBPHOCTRIO TOHUMAETCS BBIpAXEHHWE HambOoyiee BaXHOW WHOOPMAIUU C

% Cadapos I11. TTparmanuursucruka. — Tomkent, 2008. — C.73.
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IIOMOIIIBIO MUHHMMAJIBHOI'O KOJIMYCCTBA CJIOB, ‘-IéTKO, SICHO M MOHATHO. U ¢ »ToM
3az:aqel71 CJIOKHBIC CJIOBA B COCTAaBC (I)paSGOJIOI‘I/II{CCKI/IX CANHMUII CIIPABJIAIOTCA OUCHDb
XOpo1Io. O1H BBIPAXXCHUS OIMCBIBAIOT CXOXKXHUE CUTYyAllUH HESI3BIKOBOU pPE€aIbHOCTHU
B pa3HbIX JUCKYPCHBHBIX KOHTCKCTAaX, HO HAJIW4YUC Y A3BIKOBLIX CIAWHMUI]
CCMHNOTHUYCCKUX IIPU3HAKOB oOecrneynBaeT HE TOJBKO HX YCTOP'I‘II/IBOCTI), HO H
IIOCTOAHHOC PA3BUTHC.

OBIIME 3AK/TIOYEHUE

1. MogenupoBaHue  MOTHBUPOBAHHBIX  (BTOPMYHBIX) HAMMEHOBaHUU
Npe/ICTaBsieT coOol 00J1acTh CIOBOOOpa30BaHUs, T/I€ CO3/IaHUE HOBBIX CIIOB
3a4acTyl0 OCYILECTBISIETCA IMyTEM IMPEACTABICHUS YK€ CYUIECTBYIOUIUMX CJIOB B
A3bIKE B (hopMe orpe e i€HHbIX 111a010H0B. ClI0KHbBIE CI0BA, 00pa30BaHHBIE U3 IBYX
ui 00Jiee OCHOB, “CTPOSITCS” B COOTBETCTBUU C ONPEACIEHHBIMU CTPYKTYPHBIMH U
CEMaHTHYECKUMHU MojelisiMu. Hanpumep, Takue mpuiiaratesibHble, Kak SNOW- white
(OenocHexHbIil), ¢Gopmupytores 1o (opmyne N+Ad] (cymecTBuTenbHOE +
MpUIaraTeabHoe).

2. CnoxHbple CJOBa B aHIVIMACKOM SI3bIKE (DOPMHPYIOTCS COTJIACHO
cinenayromum MogaeasaM: N+N, N+A, N+G, N+PI, N+PIl, N+D, A+N, A+A, A+PlI,
A+PIl, A+D, V+N, V+A, V+V, V+Pr.a, V+D, G+N, PI+N, PlI+ N, Pr.p +N, Pr.a +
N, Pr.a + PI, Pr.a+ PIl, Pr.a+ D, D+N, D+A, D+V,

D+ PIl, D+PIl, D+D, Num.c+N, Num.c+A, Num.o+N, Num.o+A, Num.o + D,
Prep+ N, Prep + Pr.p, Part + N, V= prep (3nec N — cymiectBurenbHoe, A —
npunarareiabHoe, V — rnaron, G — repynnuid, Pl — npuvacrtue |, Pll — nmpuyactue I,
Pr.n — cyOcrantuBHoe mecroumenue, D — Hapeune, NUM.C — KoIMYeCTBEHHbIE
yucautenbHbie, NUM.0 — MOpsIAKOBBIE YHCIUTENbHBIE, Prep — mpemmor, Part —
JacTHUIIA).

3. Tlo cocraBy Bce Ci10Ba B aHTJIMICKOM SI3bIKE JIEISTCS HA: IpocThie (water
- Boza, red -kpacHblii), mpou3Boanbie ¢ apdukcamu (hopeless — Ge3HaaeKHBIN) 1
ciIokHBIe coBa (Chairman

- Tpexacenarens). B aHrmmiickom s3bIke C€I0BO “‘cOmpound”  o3Havaer
“CIOXXKHOE”, a TaKKe MOXKET TPAKTOBAaThbCS KakK ‘‘cocTaBHOE” (COEIUHEHHE).
CornacHO CTPYKTYpE, CIOKHOE CIIOBO COCTOMT M3 JBYX Win Oosiee ocHoB: light-
green (cBeTiio-3eneHbIi ), toothpaste (3yOnas macra).

4., Mognens N+N  (cywecmeumenvnoe+cywecmeumenvroe)  ABISIETCS
HauboJIee pacIpOCTPAHEHHOM MOJIENIbIO CTPYKTYPHOM LEIOCTHOCTH CIIOKHBIX CJIOB:

99, ¢

“spokesperson” — “oparop”; “signalman ” — “ceszuct”; “timetable "— “pacnucanne”;

BepOAIbHO-HOMUHATHUBHAS MOZEN N+Nv (cywecmeumenvHoe+eanacon):
“shopkeeper” — “Bnanmenen maraszuna”; “taxi-hailing” — “BbI30B Takcu™; “State-
sponsored” — “rocyaapcTBeHHOE COLMAIbLHOE CTpaxoBaHue”; “price- reduction” —
“cumxenne 1eH/ckunka’; “household” — “Benmenue momamiHero xossiicrBa’;

BepOanbHO-aaBepOuansHas V+A4dv — [(V+A4dv) + conversion] (fe’l+ravish)
TpyIIa CIOXKHBIX CJIOB, 00Opa3oBaHHBIX OT (ppa3oBbIX TiaroyioB: "breakup" —
“pacman”’; moaenb V+V (2raconteanazon) BKIO4YaeT B ceOs MPOU3BOIHBIC CIIOKHBIC
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cioBa: “Stop-go” — “croii-mau”; aabeKTHBHO-HOMHHATHBHBIC Tpynmbl Adj+(N)
(npunacamenvroe+cywecmeumenvroe). “‘multichannel” — “mMHoroxananbHbIN;
(moarpynmer:  a) Adj+(N+er): “wholesaler” — “omroBwiii TOproeem”; b)
Adj+(V+ing): “hardworking” — “tpynoaro0uBbIii”).

5. CJ0XHBIM CJIOBaM CBOHCTBEHO SIBJICHHE ITOJIMCEMHH, MOCKOJIBbKY, KaK W
ApyTHE SAVHHMIIBI S3bIKa, OHU 00JIaJar0T BO3MOXKHOCTBIO BOILIONMIATH HECKOJIBKO
B3aMMOCBSI3aHHBIX 3HAYCHWH. DTH 3HAYCHHS OCHOBBIBAIOTCS HAa TAaKUX BaKHBIX
CTHJIMCTUYECKHUX CPEACTBAX, Kak cpaBHEHHE, MeTadopa, METOHUMHUS U 3BHEMHU3M,
yepe3 KOTOPhIC CO371aeTCsl HOBOE 3HAUCHUE.

6. B nuHelHON AepUBALMHM CJIO0XKHBLIE CIIOBA OOBIYHO OOPa3yrOTCH IyTEM
MOCJICIOBATEIPHOTO COCAMHECHHS YacTed, YTO OTPaKaeTCss B UX CTPYKTYPHBIX
MOJENsX: Tak CIoxkHoe cioBo teaSpoon obOpazoBano mo wmoxenu N1+N2,
nepuBaIMOHHass Mojenb BeipakeHus the hand-grenade - N1+(-)+N2, codyeranus
tuna blueprint o6pasosansl o moaensimM A+N i Adj+N; B 3T0 ke BpeMs clioBa
runninghorse, broken-in-pieces, ornocsamuecs k mozxensm Ving+N u Ven+pr+N,
TaKKe ABJISIOTCS pe3y/IbTaTaMU JTMHCHHOMN TepUBAIUH.

7. Jlnst co3maHus CIOXKHBIX CJIOB U BhipaxkeHui o moaeasim N+N u A+N (N
- noun, A - adjective) ucnonbs3yrorcst metadopbl. OOpa3HbIe 3HAYEHUS CIIOKHBIX
CJIOB, COOTBETCTBYIOLIMX METaQOPHUECKON MOJIE/H "KOHIICTITYaIbHON MeTadophl”
Animal — Human Being, OCHOBBIBAIOTCS Ha CJICAYIONUX YTOYHSIONIUX
XapaKTepPUCTHKaX KOTHUTHBHOro mexanmsma: 1) “quality”: jellyfish, bluebottle,
wryneck, cleanskin, etc.; 2) “function”: bulldog, sleuthhound, watchdog, etc.; 3)
“action”: copperhead, lovebird, bloodsucker, etc.; 4) “place”: snowbird; 5)
“period of time ”: nighthawk.

8. KoMMyHHKaTHBHAS IIEHHOCTD A3BIKOBBIX CAMHHMII OTIPEACIIICTCS UX POJIBIO
B CO3JIaHUW TEKCTa W y4acTHEM B Ipoiecce KoMMyHHKAuu. CJ0KHOE CIIOBO,
SIBJISISICH YaCThIO CYIIECTBYIOIIETO 3arojioBKa, MOATBEPIKIACT CBOK CITIOCOOHOCTD K
CO3JIaHUIO TEKCTA, BBITOJIHSS POJIh, OMIPEICIISIONIYIO TEMY.

9. HekoTopble JeKceMbl MPUOOPETAIOT 0000IIEHHOE 3HAUCHHE B MPOIECCe
abctparupoBanus. Hampumep, mnpu kareropusamuu cioBa head (rososa)
YUHUTBHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH, CBS3aHHBIC C €€ MOJIOKECHUEM OTHOCHUTEIBHO JPYTUX
yacTed Tella, a MMEHHO €€ pa3MmelleHue B BepxHeidl vactu. Tak oOpasyercs
0000mIeHHOe 3HaueHue ‘“‘gepxuuu”’. B pesynbraTre MBI BUAMM 0Opa3oBaHUE
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpbl TaKHX CIOXKHBIX cJioB, Kak headache, headband,
headstone, headlight, headstrong, headway, headhunter, headcount, headgear,
headmaster. Touno Tak e ciaoBo foOt momydaeT 3HaueHne ““HHU3, HIKHSS 9acTh”,
YTO OCHOBAaHO Ha €ro PacIoJIOKCHUU B HW)KHEH YacTH Teja, M 3TO IMOPOXKIaeT
oOpa3oBaHue CICAYIOIIMX CI0KHBIX clloB: footprint, football, footwear, footlocker,
footstool, footbridge, footpath, footnote, footwork, footsie etc.

10. B ceMaHTHKE CIIOXHBIX CJIOB OICHOYHBIC 3HAYCHHUS YACTO BBIPAYKAIOTCS
yepe3 Takue KoMoHeHThl, kak ill-, good-, bad-, well- u ap. Dti ciaoxHbIe clI0Ba
OOBIYHO UCTIOJIB3YIOTCS JJIS BRIPAXKECHHS TTOJIOKHUTEIBHBIX OIIeHOK (B 60% ciyuaes).
Hampumep, cnoBocoueranue high-minded o3magaer “having strong moral
principles” (B mocIOBHOM TepeBOJie: “MMETh CHIIbHBIE MOPAJIbHBIC MPUHITUIIEI).
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OcraBmmecs 40% CIOXKHBIX CJIOB BBIPAYKAIOT OTpULIATEIbHBIE OLleHKU. Hanpumep,
bad-tempered o3nauaer “often angry; in an angry mood” (Z0CJI0BHO: “OOBIYHO
paznpaxeHHbI; B spoctn’). Takum oOpa3oM, B MOPSIMOM JIEKCUYECKOM
(IeHOTaTUBHOM ) 3HAUEHUH MPE00IIaIaeT MOJIOKUTEIbHAS OIIEHKA, a OTpULIaTeIbHAS
OLICHKA YaIlle BCTPEYAETCS] B KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUSIX.

52



SCIENTIFIC COUNCIL ON AWARDING SCIENTIFIC DEGREES
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 SAMARKAND STATE INSTITUTE OF
FOREIGN LANGUAGES

UZBEKISTAN STATE WORLD LANGUAGES UNIVERSITY

AMIRKULOVA NARGIZA AMIRKUL QIZI

COGNITIVE SEMANTIC AND PRAGMATIC PECULIARITIES OF
COMPOUND WORDS IN PHRASEOLOGICAL UNITS
(on the example of the English language)

10.00.04 — National Languages and Literature of Europe, America and Australia

DISSERTATION ABSTRACT
of the dissertation of doctor of philosophy (PhD)on philological sciences

Samarkand — 2026



The theme of the dissertation of the Doctor of Philosophy on Philological Sciences (PhD) was
registered at the Supreme attestation commission at the Ministry of higer education, science and
innovations of the Republic of Uzbekistan under the number B2022.4.PhD/Fil3005.

The doctorial tesis was carried out at uploaded Uzbekistan State World Languages University.

The abstract of the dissertation is posted in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) on
the website of the Scientific Council (www.samdchti.uz) and on the website of "ZiyoNet" information and
educational portal (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Yelkin Denis Yuryevich
Doctor of philosophy in philological sciences (PhD),
Associate professor

Official opponents: Tatyana Anatolevna Bushuy

Doctor of philological sciences, professor

Davlatova Muhayyo Hasanovna
Doctor of philosophy in philological sciences (PhD),
Associate professor

Leading organization: Termiz State University

2

Defense of dissertation will take place on « f/? » M’Y 2026 at {Z at the meeting of
the Scientific Council PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 on awarding ﬁlentiﬁc degrees at Samarkand State
Institute of Foreign Languages. (Address: 140117, Uzbekistan, Samarkand city, Gagarin street, 43. Tel:
(99866) 234-29-36; e-mail: info@samdchti.uz).

The dissertation can be available at the Informatjp and Resource Center of Samarkand State Institute
of Foreign Languages. (registered under the number 2 xa ). Address: 140117 Uzbekistan, Samarkand
city, Gagarin street, 43. Tel.: (99866) 234-29-36.

The dissertation abstract was sent out on « 'fl'r» Mj 2026.
(Protocol of regester Ne 35 dated «_{\{ » M({;ﬁ 2026).

N.Z. Nasrullaeva
of the Scientific Council on
academic degrees, Doctor of
SBciences (DSc), Professor

U.U. Kuldoshov

X }H‘i’: . m/fawarding scientific degrees
philosophy in philological
RS hD), Associate professor

D.A. Kiselyov
“Chairman of the Scientific Seminar at the
Scientific Council on awarding scientific

degrees, Doctor of Philological sciences
(DSc), Professor


mailto:info@samdchti.uz

INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to reveal the cognitive-semantic and
pragmatic characteristics of compound words found in English phraseological units.

The object of the research work: English phraseological units that contain
compound words.

The subject of the research is the cognitive-semantic and pragmatic features of
compound words in English phraseological units and their role in text formation.

Scientific novelty of the research:

- The cognitive-semantic properties of compound words found in
phraseological units in the English language were systematically studied for the first
time, their linguistic status and functional role in the language system were clarified.
The set of categorical features characteristic of compound words (structural
integrity, semantic integrity) was described on a scientific basis.

« Compound words were structurally classified, they were divided into two
main groups - two-component and multi-component units, and their polysemantic
properties manifested in phraseological units were systematized.

- Linear derivation was substantiated as the most active and productive
direction in the formation of compound words in phraseological units. Also, the
differentiation of formal operators of derivational models such as N;+N,, N;+(-
)+N,, A+N, Adj+N was determined, and their structural-semantic transfer
mechanisms were analyzed.

- The linguostylistic and connotative properties of compound words in the
English language, especially their role in text formation, were revealed. A
conceptual-cognitive model of phraseological units involving compound words was
developed, and the effectiveness of using frame models in their analysis was
scientifically substantiated.

« The study revealed that compound words in phraseological units create new
semantic aspects depending on the context, their semantic dynamics and pragmatic
potential. The structural integrity of compound words was interpreted as the main
factor determining their functional activity in the text. The study proved that
compound words, regardless of the type of text, are a means of ensuring the semantic
integrity and communicative effectiveness of the text.

Implementation of research results. Based on the results of the structural-
semantic analysis of phraseologisms with compound words in the English language,
linguostylistic and connotative features, and the possibility of failure in
phraseological and idiomatic units:

the conclusions of the research on the implementation of the position of English
compound words in the language system, its linguistic status, general philological
meaning such as categorical signs characteristic of compound words are revealed,
and the structural structure of English compound words is explained. It was funded
in the framework of the project SUZ-800-21-GR- 3181 “Reinforcing English
Language Competence at Karshi State University” for the years 2021- 2023 (Karshi
State University reference No. 04/242 of August 29, 2024). As a result, it has been
determined that the linguostylistic and connotative features of English compound
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words in text formation serve as an important source in conducting scientific research
from the basis of analysis;

the analysis of the changing semantic meanings of phraseological units
involving compound words in English, depending on the context, and the
identification of the relationship between the sentence expressed through a
phraseological unit and its speech situation, is related to scientific conclusions. One
of these conclusions is the productive application within the framework of the
scientific research project "Creation of an Electronic Corpus of Literary Works on
the Topic 'Family, Neighborhood, and Gender Equality™ by the Scientific Research
Institute of "Neighborhood and Family,” JHBL-20. (Family and Women’s
Committee of the “Family and Gender” Scientific Research Institute, July 27, 2024
Reference No. 01-09/2121-A dated August). As a result, it was determined that the
study of the relationship of the sentence expressed through the phraseological unit
with the speech situation constitutes the pragmatic aspect of this sentence;

the role of English compound words in the language system, its linguistic
status, general philological meaning such as categorical signs characteristic of
compound words are revealed, and it is related to the analysis of the structural
structure of English compound words. From the conclusions of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after A.Navoiu in the years
2020-2022. And Ministry of Innovation Alisher Navoi Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature dated September 4, 2024 No. 04/1-2278). As a
result, the conclusions and scientific articles on the problems of the process of
analyzing the possibilities of text formation of compound words in English served to
increase the scientific level of the researches about compound words in
phraseologisms;

the derivation of compound words in the phraseological units of the English
language is determined. The results of the analysis of phraseological units formed
with the participation of compound words in the English language have different
semantic meanings depending on the context were used in the interpretation of the
script of the “Ezoz” broadcast of the Golden Oasis radio broadcast on August 20,
2024 (Reference No. 17-05/127 dated August 23, 2024 of the National Television
and Radio Broadcasting Company of Kashkadarya region). As a result, the Decree
of the President of the Republic of Uzbekistan dated October 21, 2019 No. RF-5850
“On measures to fundamentally increase the prestige and status of the Uzbek
language as a state language”, RQ- Decision No. 4479 “On Wide Celebration of the
Thirtieth Anniversary of the Adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan on
the State Language” and Cabinet of Ministers’ Decision No. 989 of December 12,
2019 “Demand for the Development of the State Language” “On approving the
statute” on the implementation of the decisions of the government on the
implementation of the decision to publicize the contents.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the dissertation
Is 138 pages.
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